YK 81’33 Bectuuk CII6I'Y. SI3bik 1 muteparypa. 2020. T. 17. Boim. 1

Pomanosa Tamvana Bnaoumuposra

Hinxeropopckuit duman HaroHambHOTO UCCTIeNOBATENbCKOTO YHUBEPCUTETA
«BbIcIIIas MIKO/Ia SKOHOMUKIA»,

Poccns, 603014, Hiwxunit Hosropop, Copmosckoe 1., 30

tvromanova@hse.ru

Xomenxo Anna IOpvesna

Hipxeropopckuit puman HaryoHambHOTO UCCTIeTOBATENbCKOTO YHUBEPCUTETA
«BpIcIIIasg MKoma SKOHOMUKN»,

Poccns, 603014, Hiwxunit Hosropog, Copmosckoe 1., 30

akhomenko@hse.ru

(I)YHKIH/IOHI/IPOBaHI/Ie I9JIEMEHTOB CEMAHTMNMYECKOTIO I10/IA
coyuanvHad 3HAYUMOCHb B pyCCKOM I AHTJINIICKOM S3bIKaX
II0 JaHHbIM C/IOBAPHBIX I KOPITYCHBIX UCTOYHIKOB

Jna muruposanna: Pomanosa T.B., Xomenko A.10. OyHKIMOHMpOBaHUe 3MeMEHTOB CEMaHTH-
YeCKOTO TIONA COUUANbHAT HAYUMOCMb B PYCCKOM U aHITIMIICKOM A3BIKaX IIO TaHHBIM C/IOBapHbBIX
U KOPITYCHBIX MCTOYHUKOB. Becmuuk Cankm-IlemepOypeckoeo yHusepcumema. Asvik u numepamypa.

2020, 17 (1): 49-73. https://doi.org/10.21638/spbu09.2020.104

Copep>xaHneM JaHHON CTaTby ABIIAETCS OIpefe/leHre MeCTa 37IEMEHTOB CeMaHTNYeCKOro
07151 «COLMAIbHAsl 3HAYMMOCTb» B PYCCKOM M @HITIMIICKOM 5I3bIKaxX (pacCMOTpeHBI OpuUTaH-
CKIIT ¥ aMePUKAHCKUII BAPUAHTBHI) IIyTeM MHTEIPalluyl pe3yNnbTaToOB TPaJULIMOHHBIX, B TOM
quce feUHNIOHHBIX, METOJIOB aHA/IM3a U COBPEMEHHOT0, KOPIYCHOTO MOJX0/a K U3yde-
HIO 513bIKa. C IIOMOIIIBI0 METOAMK CTATUCTUYECKOTO aHa/IM3a U MHCTPYMEHTOB KOMIIBIOTEP-
HOJI IMHTBUCTYKM OIIPEfeIeHO MeCTO 37IeMeHTOB UMUK/ image, npecmui/prestige, cmamyc/
status B cOCTaBe pacCMaTPMBAEMOI0 CEMaHTUYECKOTO HOJIA. B cTaTbe OTpaskeHbl 0COOEHHO-
cTV QYHKIVOHVPOBAHIS IIEHTPAIbHBIX 9/IEMEHTOB CHHamyc/status B COCTaBe CEeMaHTUYECKO-
IO MOJISI «COLMA/IbHAsI 3HAUMMOCTb» B PYCCKOM, OPMTAHCKOM U aMePUKAHCKOM aHITIMIICKOM
A3BIKAX II0 JAHHBIM CTIOBapell M KOPITYyCOB, NPeCTAB/IeHbl COIIOCTABUTEIbHASA XapaKTepy-
CTMKA CEMAHTHUKI U aHA/IN3 CHHTAIMaTHYeCKMX U IapafurMaTudecKiX OTHOLICHNMIT KOMIIO-
HEHTOB yKa3aHHOTO CeMaHTIYeCKOTO IO/ Ha MaTepuale JaHHbIX HaloHanbHOro Kopiryca
pycckoro s3pika (HKPS), Bpuranckoro HanyonambHoro kopiyca (BNC) u Kopmyca cospe-
MEHHOT0 aMepUKaHCKOro aHImiickoro A3bika (COCA), a Taxke HeKOTOPBIX APYIUX MHCTPY-
MEHTOB KOMIIbIOTEPHOJI IMHIBYCTUKY, B TOM 4VC/Ie OONBIINX KOPITYCOB CeMeIICTBa «ApaHe-
ym» (Aranea family). Llenpro rccnenoBaHmst sIBTSIETCS KPUTUIECKII aHATIN3 TUIIOTESBI O TOM,
YTO COIIOCTAaBJIEHNE CXOJCTB M Pa3/INUMil B pelIpe3eHTALMY 3JIeMEHTOB CEMaHTIYeCKOTO HOJIA
B Pa3HBIX SA3bIKaX HanbojIee peIeBaHTHO IPOU3BOJUTD IOCPELCTBOM IIPUMEHEHMA COYeTa-
HYISL TPAIULIMOHHBIX M MHHOBALIMOHHBIX METONNUK. B Xoze uccienoBanus paboyas runoresa
HOATBEPAMIACh: IMEHHO COYeTaHUe TPAAUIMOHHBIX M MHHOBALIOHHBIX METOJOB aHaIN3a
IIPY MCCTIeOBAHNM CTPYKTYPBI CEMAHTIIECKOTO IO/ JAIOT Haybosiee IOIHbIe M 0ObeKTHB-
Hble pe3y/IbTaThl. bosee TOro, BHIAB/IEHHbIE C IIOMOIIBIO ONMCBIBAEMOI CXeMBI 0COOCHHOCTH
AHAM3MPYEMOTO CEMAHTIUYECKOTO MO/ B CPABHIBAEMBIX SI3BIKAX MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI
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KaK MapKepbl paslInyys HallMOHATbHBIX A3BIKOBBIX KAPTUH MUPA U KYIbTYp. B pesynbrare
PaboThI OBLIN ITOTy4YeHbl U BU3YaIU3UPOBAHbI CTPYKTYPbl CeMaHTUYeCKNX IOJIell cmamyc/
status B pycCKOM, OPUTAHCKOM U aMepPMKaHCKOM aHIJIMIICKOM A3BIKaX.

Knrouesvie cnosa: cmamyc/status, conmasibHasd 3HAYMMOCTDb, CEMAHTNYECCKOE II0JI€, HAIMO-
HaJIbHBIN KOPITyC TEKCTOB, KOpITyca 60/bIINX JTaHHBIX.

BBenenue

[IpakTuyeckoll 1je/Ibl0 HACTOSAIIEr0 UCCIeOBAHNS ABUIACh KOPPEKTUPOBKA CeMaH-
TUKJ HEKOTOPBIX A3BIKOBBIX €IVHUI] C yY€TOM JAHHBIX KOPITYCOB Pa3HbIX A3bIKOB. BaxkHO,
4TO IOfI00HASA KOPPEKTUPOBKA IIpeABapseT IPOLeCC CTPYKTYPUPOBAHMSA CEMaHTIYECKIX
TI0JIel, KOTOPBIL, B CBOK OY€peNib, €CTh 0653aTeNnbHbII 3Tall COOCTBEHHO KOTHUTUBHOTO,
KOHIIeNTya/pHoro aHanu3a [Ilonosa, Crepunu 2007]. C momouibio nH$popManum, cogep-
JKallelics B KOPIYCax M MHBIX CETEBbIX MICTOYHMKAX, 2 TAK)KE METOJUK CTaTUCTUYECKOTO
aHa/mM3a ObUIM OIpefe/IeHbl MeCTa 9/IeMEHTOB UMUK/ image, npecmusi/prestige, crnamyc/
status B cCOCTaBe CEMaHTUYECKOTO IO/ «COLMAIbHAsA 3HAYMMOCTb» B PYCCKOM U aHITINIA-
CKOM s3bIKaX. JI/If BceX A3BIKOB 9/IeMEHT IIOJIA crmarmyc/status ObUT OIpefieieH KaK LieH-
TpanbHbIl. [lasee ObUIM IIPOBENEHBI COIIOCTABUTENbHAs XapaKTEPUCTMKA CEeMaHTVKM
U aHAJIN3 CUMHTArMaTMYeCKUX UM MapagUTrMaTUYeCKUX OTHOLIEHMI! I[eHTPaJIbHOTO KOM-
IIOHEHTA YKa3aHHOTO CeMaHTM4eckoro nons. Heo6XomuMocTh aHam3a pyccKoro u iByX
BapMaHTOB (OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOT0) aHIIIMIICKOTO sI3bIKa MOTMBMPOBAHA XKena-
HIEM aBTOPOB HAIIAJHO I0Ka3aTh, YTO BOSMOXKHO BBIAB/ATD Pa3IN4Ms Hal[MOHAIbHBIX
SI3BIKOBBIX KapTMH MMpPa C IIOMOLIBIO JIEKCUKOTPadMuecKoro aHamm3a, COBMEIIAIOIIETO
TPaIMLMOHHBIE Y KOMIIBIOTEPHBIE METONbI M MeTORUKN. TaK, MId McCIefoBaHus Obln
BBIOpAHBI TPU S3BIKOBBIE KY/IBTYPBI: pyccKas, OpuTaHCKas M aMepukaHckasa. Obparie-
HIfe K BapMaHTaM aHI/IIICKOTO sI3bIKa 0OYC/IOB/IEHO MICXOLHBIM IIPeAIIONoXKeHeM 06 nx
JMHTBOKYZIBTYPHOM Pa3/IN4MU HA MCCTIERYEMOM JIEKCMUIECKOM OTpe3Ke.

B mpouecce aHanmmsa TeOPEeTMYECKOrOo MaTepuana MCCAeSOBaTeNlN CTONKHYINUCh
C CUTYyalyeil TepMIHOTOTMYECKUX PACXOXKAEHUI B JBYX A3BIKOBENUYECKUX TPATULIMAX,
PYCCKOS3BIYHOI M QHITIOSI3BIYHON. B CBsI3U € 9TUMU pacXoXXAeHNMSMYM OBLIO IPUHATO pe-
IIeHNe TOAPOOHO OCBETUTD BOIPOC TEPMUHO3aMEIeHNA B JBYX Hay4HBIX Kojax. Cre-
JIAHO 3TO OBIJIO B TOM YNCJIe B CUJIY TOTO, YTO PA3/IM4NsA B TEPMIHOIOTYECKOM alllapare,
HapaBHe C Pa3IN4MAMI B BUjaX PyHKIMOHMPOBAHMA IEKCUYECKIX eHNUL] B A3bIKe, IO-
Ka3bIBAIOT PasHbIe ITyTU MEHTAIbHOTO OCBOEHNA IEVICTBUTE/IBHOCTY IIPENCTaBUTENAMMN
Pa3HBIX A3BIKOBBIX KYNIBTYP.

B xavecTBe Marepmana IS MCCIELOBaHMS ObUIO BBIOPAHO CEMaHTHYECKOE IIOTIe
«collManbHas 3HAYMMOCTb» M 37IEMEHTBI, OTHOCAIIMECS K Y31y cmamyc/status, B pyc-
CKOM sI3bIKe, OPMTAHCKOM U aMePUKAaHCKOM aHITIMIICKOM s3bIKax. Bbibop o6ycmoBieH
HEYMEHbUIAIOIMMCS MTHTEPECOM HayK!, B TOM YMCJIe HAYKH O A3bIKE, K aKTya/IbHBIM CO-
CTOSHUAM COLMYyMa.

HPI/IHIH/IHI)I CEMAHTUYECKOIO YICHEHNA CIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKa.
TepMI/IHO)IOI‘I/I‘IeCKI/Ie pa3nnmunsa

[Tonepoit mogxoy, K ONMCAHUIO ABJIEHUI A3bIKA IOJTYy4YNUI B COBPEMEHHON JIMHIBU-
CTUKEe LIMPOKOEe pACIpOCTpaHeHue. 3apOAUBUINIICS B CEMACUONIOTUM U CBSI3bIBAE€MBIIl
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¢ umenamu B.Tlopuura [[Topuur 1964], T. Mncena, V. Tpupa, 3TOT IOAXOJ, pacrmpocTpa-
HIJICA Ha IIMPOKUI KPYT SABJIEHNIL: TeKCUYeCKye TPYIIIIBI, VIV MTapaiurMbl, Tapajiurya-
tiueckue nons (V. Tpup, V. Tynenad, @. Jlaync6epu, O. Kocepuy), cuHTaKCHYeCKHe IO
(B.IToprur, JI. Beticrepbep), rpammarndeckne nona (B.I. AgMoHnM), rpaMMaTiKO-/IeK-
cngeckre nonst (E.B.Tynbira, E. V. lllenpensc), GpyHKIMOHATbHO-CEMAHTIYECKIE TIOJIS
(A.B.Bonpgapko) u fip.

B aHITIOA3BIYHOI JMHTBUCTYKE HA COBPEMEHHOM 3Talle ee PasBUTUA IMapasiie/ib-
HO CYILLECTBYIOT iBa TepMIHA: cemaHmuyeckoe none (semantic field) n nexcuuecxoe none
(lexical field). B paboTax mOC/IeHX AeCATUIETN {Ba JAHHBIX TePMIHA B OCHOBHOM pac-
CMaTpUBAIOTCS Kak cMHOHMMUYHBIe [Zhou 2001: 30; Chunming, Bin 2013: 2030].

Pononauanbauk Teopuu nekcudeckoro nons V. Tpup (J. Trier) usnaraer B MoHOTpa-
¢ «Hemenxas nmexcuka MOHATUITHON 00/IACTH MHTE/IEKTYaIbHBIX CBOMCTB. VcTopusa
A3BIKOBOTO IT0JIA € JpeBHENIINX BpeMeH 1o Havana XIII B.» 0CHOBHbBIE ITOCTY/IATHI MOJIE-
BOII CTPYKTYPbI IEKCMYECKOTO COCTaBa A3bIKA U BBIAENAET CTPYKTypPHbIE 0COOEHHOCTNI
JIEKCMYECKOTO (CeMaHTIYeCKOT0, KOHIIEITYa/IbHOTO) MOJLS:

CeMaHTMYeCKue TOJIsT — 3TO XKIBbIE OPTAHU3MBI, IPECTABISIONINE OO0 HEITO MEXIY
C/IOBaMM pedr MHAMBUAA U KOAUPUIMPOBAHHBIM CJIOBAPHBIM COCTABOM SI3BIKa; KaK 4a-
CTH L€/IOTO OHM PA3ZAE/ISIIOT CO CIOBAMU CBOVICTBO OBITH MHTEIPUPOBAHHBIM B 60/Iee KpyII-
HYIO CTPYKTYPY (sich ergliedern), a co cmoBapeM — cBOJICTBO OGBITH CTPYKTYPUPOBAaHHBIM
B BUfe MeHbIux egyuul (sich ausgliedern) (uut. mo: [Lyons 1977: 253]).

Oco6ennocTbio kKoHuenuuu V1. Tpupa siBnsieTcs y6eXXIeHHOCTb B TOM, 4TO KaX/[0e
I0JIe IMeeT YCTOMYMBYIO CTPYKTYPY (I03TOMY M3MeHEHMe OJHOIO CI0Ba BefleT K u3Me-
HEHVIO CTPYKTYPBI BCETO MOIs) U YeTKME CBSA3U MEXY eVHULIAMIY; TAK)Ke HETOIIyCTUMO
HOsIB/ICHNE JIAKYH, He3aIIOJTHeHHBIX C/IOTOB IO, @ CAMO II0jIe — 9TO 3aMKHYTasi CTPYK-
Typa (HefOMyCTHMO IiepecedeHNsI II0Ielt IPYT € APYToM).

Paspa6otky Teopuu V1. Tpupa npogomkun J1. Baiicrep6ep. 3Hauenue cnoBa um pac-
CMaTpMBaeTCs KakK QYHKINS OT CEeMaHTNYECKMX OTHOIICHMI C/IOBA C APYTYMU YWICHAMIU
nons [Baiicrepbep 1993]. B cTpykTypHOIL ceMaHTUKe U COIPsDKEHHOI C Hell Teopuiu ce-
MaHTUYECKOTO I0/IA OT/e/bHblEe KOHIIENTHI (M, COOTBETCTBEHHO, 3HaYeHNA 0003HaAYAI0-
IIMX UX TEKCUYEeCKUX eMHUL]) PACCMATPUBAIOTCS He KaK CaMOCTOsITe/IbHbIe (heHOMEHBI,
CYILECTBYIOLIE ITie-TO B MUPE «[I0 VM BHE SI3bIKa» U TOXKUJIAIOLINECs] CBOMX 0O03HaYeHNI],
a KaK co3JlaBaeMble A3BIKOM «IyXOBHbIe OO'bEKTbI», CTPYKTypPUPYIOLe [eliCTBUTE/b-
HOCTb.

B coOTBeTCTBMNU C COBpEMEHHOI KOHI[eMIMell TeOPHs CeMaHTUYECKOTO MOJIsT pas-
paboTaHa He TONBKO C TOYKM 3PeHNs OOLIMX CBOJCTB €r0 CTPYKTYPbI, HO U C MTO3UIIMIL:
a) MiepapXuy ero KOMIIOHEHTOB U MX CTPYKTYPUPYIOLINX ¥ CMBIC/IO00Pa3yIOLINX CBOJICTB;
6) COOTHOLIEHNA KOMIIOHEHTOB I10/1A C IeiICTBUTEIbHOCTBIO [Brinton 2000: 112].

Tem He MeHee MHOTVIE QHIVIOA3BIYHbBIE YUEHBIE IOCTYIMPYIOT, YTO HA TAaHHOM JTaIle
PasBUTHS TMHIBUCTIYECKAs] HAYKa He IIPUIIJIA K e[THOMY OIIpefie/IeHII0 CeMaHTUIeCKO-
ro (JIeKCM4ecKoro, KOHIIEITYaIbHOTO) IO/, PAaBHO KaK ¥ He OIpefie/nIa TOUHbII Iepe-
YeHb er0 COCTAB/ISIOIINX KOMIIOHeHTOB [Majid 2015].

JTak, B aQHIJIOA3BIYHON JIMHIBUCTUYECKON IIKOJIE CYIECTBYeT HECKOIBKO Tep-
MMHOB, CTIY>KaIlUX /I 0003HaYeHNsI MO/IeBbIX CTPYKTYP fA3bIKA M YacTO yrmoTpeobyse-
MBIX KaK IIOJTHbIe CMHOHUMBL: iuHesucmuteckoe nose (linguistic field), nexcuueckoe none
(lexical field), konyenmyanvroe none (conceptual field), cemanmuueckoe none (semantic
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field). TepmuH nuHeéucmuueckoe nose He PacIpoOCTPaHeH B COBPEMEHHOI CeMaHTHUKe,
XOTsI MIMEHHO OH OBUI MCIIO/Ib30BAH OCHOBATEeJIEM TEOPUM CEMaHTUYECKUX MOseil (Kak
oHa TomMeHoBaHa ceirgac) V1. Tpupom [Kleparski, Rusinek 2007: 189]. Hemenxkossbru-
HbI TepMuH Wortfeld B aHITIOA3BIYHOIL TUTEpaType MepeBOANTCs Kax lexical field (nex-
cuueckoe none) u Kak word-field (cnosaproe none) [Lieb 1978: 66-67].

VIMeHHO HaVMEeHOBAHIIE JleKcUtecKoe nojie Hapsiiy C TEPMIHOM CeMaHMU4ecKoe nosue
IIPOYHO BOIITIO B TEOPHIO CEMAHTNYeCKOTo 1ojist. Kak yrke 0TMedanocs, 3Tu TEpMIHBI Ha
[AHHOM 3TaIle Pa3BUTIsI AHI/IOSI3BIYHO HAYKV IIOYTH BCETrfa YIOTPEOIAI0OTCA KaK CHO-
HIMBI. OHHOBpeMeHHO B pYCCKOHSI)I‘-IHOI‘/‘[ CEMAaHTUKeE CymeCTByeT OIH TEPMUH, VHTE-
TPUPYIOLINIT CPa3y [ABa IMOHATHUSA: IEKCUKO-CEMAHMUUECKOe NoTe.

JIeKCMKO-CeMaHTIYeCKoe II0JIe — COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX (IJIABHBIM 00pa3oM JIeKcuye-
CKVX) eAVMHULL, 00beUHEHHBIX OOIIHOCTBIO COAePKaHuMs (MHOTA TaKXKe 0BIHOCTHI0 Pop-
MaJ/IbHBIX [IOKa3aTesieil) ¥ OTPKAIINX IOHATUITHOE, IIPeAMETHOE WM (PYHKIMOHATIbHOE
cxopcTBO 0603HavaembIx Asnrennii [JI9C 1990: 380].

[IJ151 9TOTO MO MOCTYMMPYeTCs Ha/mmuue o61ero (MHTerpaIbHOr0) CeMaHTUYeCKO-
IO IIPU3HAaKa, 00'beVHIIOIIEr0 BCe eAMHNIIBI Y OOBIYHO BBIPaXKaeMOTro JIEKCeMOII ¢ 0000-
I[eHHbIM 3HaYeHMeM (apXuaeKCceMoil), Halp. IPU3HAK «IlepeMelleHre B IPOCTPAHCTBE»
B CEMAaHTMYECKOM II0JIe€ IIar0jI0B ABVDKeHUA (uomu, bexcamv, examv, Nabimbv, nememb
U T.11.), M Hajmu4ue 4acTHoIX (anddepeHiinanpHpx) Mpr3HakoB (0T OFHOTO U bortee), Mo
KOTOPBIM eIVIHUALIBI ITOJIs1 OTIMYAIOTCS APYT OT APYTa, HAIIP. «CKOPOCTh», «CIIOCO0», «Cpe-
ma» mepenBikenus [Tam xe).

Teopnio 1EKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO TIOJISI B PYCCKOSI3BIYHON TMHIBIUCTIKE paspaba-
THIBAJIU TaKue yueHble, Kak B. A.3perunues [3erunues 1957], A. A. Voumuesa [Yum-
nesa 1968], I. C. Illyp [yp 1974], B.T.Tax [Tax 1977] u gp. ITo muenuto Yumuenoii,
CHCTeMa JTIEKCUKO-CEMAaHTUYEeCKOTO XapaKTepa IPeCTaB/IseTCs] KaK HeKIit CUHTeS, B pe-
3y/IbTaTe KOTOPOTO BO3HMKAET CTIOXKHOE M MHOTOIPAHHOE B3aMMOJENCTBIE C/IOB B MX
KOHKpPEeTHBIX 3HAUeHNAX 10 IByM CTOPOHAaM: HOMIHATUBHOM K1accudukanyy (mapagur-
MarTuKa) Y TMHEHO JIeKCUYecKol coueTaeMocTy (cuHTarMaTuka) [Youmuena 1968].

Ba>kHOJI OT/IMYUTENIBHON 0COOEHHOCTBIO PYCCKOA3BIYHONM CEMaHTUYECKON LIKOJIBI
SABJISIETCS. HA/IM4Me TePMIMHA, OTCYTCTBYIOLIETO B AHIIOSA3BIYHON HayKe. DTO TEPMUH
nexcuko-cemanmuueckas epynna (JICT). Jlekcuko-ceMaHTHYeCKasi IPYIIIIA €CTh BUOBOE
HOHSITHE JI/IsI POOBOTO IIOHATHUS «JIEKCUKO-CEMAHTIYECKOe [OIe», T. €. IEKCUKO-CeMaH-
TUYeCcKas TPyIINa eCTb COCTaBHAS YacTb JIEKCUKO-CEMAaHTIYeCKoro nojs (puc. 1).

Anppo

CemaHTHYeCKOE

nmone

JIeKCUKO-ceMaHTUYeCKas TPpymma

Ilepudepnsa

Puc. 1. CrpyKTypa TeKCMKO-CeMaHTUYECKOTO IO/
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Teopust JICT cepbesHo paspaboTaHa B MCCIeJOBAHISIX YPaIbCKOIL TeKCUKorpaguye-
ckoii kol [Kysuerjosa 1978; 1989; Imaron 1990]. Tak, 3. B. Ky3snenosa otmeuaer, 4To

JICT cnoB He mpeficTaBIAeT cOOO YeTKO ¥ OffHO3HAYHO PasrPaHMYEHHbIX KJIACCOB JIEKCHU-
9eCKIX e[VHUILL. DTO TaKue COeIMHEHNsA CI0B, KOTOPbIe B3aVIMHO IIPOHMKAIOT APYT B APYTa,
HAK/IaIbIBAIOTCA APYT Ha Apyra. VI 9To He JaeT OCHOBAHWIL AJIsI COMHEHMII B CCTEMHOM
xapakrepe nexcuku [KysHerosa 1978:7].

JI. M. BacunbeB yKa3bIBaeT Ha TO, YTO

TEPMUHOM JIeKCUKO-CeMAHMUYECKAS epynna MOXXHO 0003HaUUTDb MI000I ceMaHTUIeCKUil
Kj1acc coB (J1ekceM), 00'beIHeHHBIX XOTsI OBl OHOI 0011Ielt TeKCHYeCcKOil IapagurmMaTi-
YEeCKOIT CEMOM MU XOTS 6bI OFHUM OOIIMM CeMaHTUIECKUM MHOKUTeNeM [Bacuapes 1971:
45].

JIekcMKO-ceMaHTIYeCKast TPYIIIa, COIAcHO onpepenennio B. M. CynpyHa, npencrasisiet
co60i1

CerMEeHTHI CJIOBAPHOTO COCTABa s3bIKA (IIApafUrMbl), OOBEUHAIONINE JIEKCEMBI C OffMHA-
KOBOJI IIPEIMETHOI HaIIPaB/IEHHOCTBIO 1 OfHOPOJHON CeMaHTHKOIL, 06/1afatolye 001uM
[JIABHBIM VHTETPUPYIOLINM CEMAHTIIECKAM MHOXWTeTeM (MHBAPMAHTOM), OTHOCAIIMECS]
K OJHOJ M TOJ )K€ Y4acTV Pedyy ¥ XapaKTepy3ylmecs: CHHOHUMUYIECKUMM (B LIVPOKOM
CMBbICIE) ¥ AHTOHMMMYECKVMY OTHOLICHVSAMU MEXJY OTHebHBIMI WICHAMM CerMeHTa
[Cynpyn 1983: 6].

[Tpu sToM mapajgurmMarika, COCTaB KaXX[JOil TPYINIIbl M3MeHYMBBI. VIMeHHO Ha 3TO
CBOJICTBO JIEKCUKO-CeMaHTN4ecKoit rpynmsl onupaetcs . I1. @uminn, KOTOpPbIIT TOHNMa-
eT JICT Kax pesynbpTaT UCTOPUYECKOTo pa3BuTusA s3bika [Pumn 1993: 233].

OTMeTuM, 4TO B QHIIOS3BIYHON JIMHTBUCTUKE HMOHATHE «CeMaHTUYeCKas TPyIIHa»
IPAaKTUYeCKV He MCIONIb3yeTCs, @ €C/IM U MCIIONb3yeTCsI, TO AJis1 0003HAYeHNs JIMHIBY-
CTUYECKUX peasnii, abCOMIOTHO OTINYHBIX OT PYCCKOS3BIYHBIX: CEMaHTUYeCKasl TPYIIIa
OKa3bIBAETCSl POJOBBIM IIOHATIEM /L1 CEMaHTUYECKOTO THUIA, OOBbeNMHSET B cebe He-
CKOJTBKO CeMaHTUYEeCKNX TUIIOB, T.€. SB/SETCS TUIIEPOHUMOM [JIS TUIIOHUMA CeMaHmu-
yecxoe none [Bodenreider, McCray 2003: 414].

9T0 06YCTIOB/IEHO TeM, YTO KaXK/[bIil HAPOJ] MIMeeT CBOV IIPVHIIIbI WICHEHNs BHEllI-
HETro MUpa, CBOJ B3IJIAJ Ha OKPY)KAIOLYIO HeICTBUTENBHOCTD, II03TOMY CEMaHTUYeCKIe
CHCTEeMBI Pa3HBIX SA3BIKOB He COBIMaiaioT [Bacunbes 1971], B TOM 4iciie POSIBISETCS 9TO
HeCOBIIafieHe 1 B TEPMUHOCUCTEME.

BorpocaM Ky/IbTYpHOII CIepUYIHOCTI IEKCUYECKIX eIMHNL PYCCKOTO S3bIKa I10-
cesiensl uccnegoBanys 0. H. Kapaynosa (nanp.: [Kapaynos 1976]); nunreocnennduy-
HOCTY TIOHSITUIT C TOYKU 3PEHNUST «CEMAHTUYECKOTO MeTasI3blka» — paboTsl A. Bexx6ui-
Koit (Hamp.: [Bexx6uukas 1999]).

B cBOEM MCCIefOBaHNM MBI COEAVHUM HapabOTKM 06eX MeTOAMYEeCKIUX KO, PyC-
CKOSI3BIYHOI U aHIVIOA3BIYHON: /I 0003HAYEHMS KIAcca IEKCUIECKUX eNVHILI, BXO/IS-
I[VIX B COCTAB HeKOeJl IPYIIIbl, 00beIMHEHHOIT AUX0oTOMUel ob1HOCTY 1 AuddepeHun-
QJIbHOJ IIPUPOZbI KOMIIOHEHTOB, MBI OyfieM MICIIONb30BaTh TEPMUH ceMaHmuyeckoe nosue,
a CTPYKTYpMpPOBATh 9TO MHOoJIe OyfieM B COOTBETCTBUM C IIOCTY/IATOM Ha/IMYNA B COCTaBe
HOJIsI IEKCUKO-CeMaHTUYEeCKUX PYILIL.
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MeToauKu MoIeBoOro ucCaegoBauusa v 6aspl IIA aHaIu3a

CIOXXHYIO U IIOKa ellje He PelIeHHYI0 Mpo6/ieMy MpefCTaB/isieT PacKpbiTie QyHK-
[IIOHA/IbHON OPraHM3aI[UK CEMAHTUYEeCKOTO No/isA. Ee pelenie mo3BOMUT NPeCcTaBUTh
CTPYKTYPY IO/ KAK CUCTEMY 3aBUCHMOCTENL €T0 eAMHIL] B HALIPAB/IEHNN OT SPa, Yepes
ceMaHTMYeCKMe Knacchl K nepudepun. OMHOBPEMEHHO 9TO JACT BO3MOXKHOCTH 00bEK-
TUBHO MHTEPIPETUPOBATD MOJIE U KaK MAPAJUTMY, U KaK CUHTArMy, T.€. B llepecedeHInn
9TUX U3MEPEHMIT A3bIKA.

CeMaHTIYECKOE TIONE «COLMAaNbHASA 3HAYMMOCTb» ABAAETCA OOBEKTOM 0COO0ro
BHUMAHI TMHTBUCTOB, TAK KaK B TIOC/IE[IHEEe BpeMsI 3HaHME 06 0OIIeCTBe U €ro CBOi-
CTBaX, KaTeTOPM3aLuy 1 CTpATUUKALNY, Pa3BUBAETCS 0COOEHHO OBICTPO, B PeYn MO-
SBJISIETCSL BCe OOJIbLIE C/IOB, CMIOCOOHBIX OXapaKTEPM30BATh COLMAIBHOE TIOTIOXKEHNE
4yesloBeKa. B HacToAILEeM UCCIef0oBaHMY B KAYeCTBE 3/IEMEHTOB II0JIS «COLMa/bHas 3Ha-
IIMOCTB» B35THI C/I0BA, OTOOPaKAIOII[Je OLEHOYHYIO MHTEPIIPETALNIO 3HAYMMOCTY TOTO
VULV THOTO SIBJIEHVISI C TOYKY 3PEHNs COLUyMa.

B ocHOBHbBIE 3aauyt uccCIenoBaHNa BXOIIN:

e edVHNMLMOHHBIN aHAIN3 MUCCIENYeMBIX JIEKCeM C LIe/IbI0 IOVCKA IJeHTPalIbHBIX
KOMITOHEHTOB X 3Ha4YeHu (IIpy MOMOIIN aKaJeMIYeCKNX TOTKOBBIX CTOBapeil
pycckoro («BonbIoit TOMKOBBIIT CI0Baph pycckoro sispika» [BTC 2000]), 6puran-
ckoro aurnuiickoro (Collins Dictionary!, ganee — CoD) u aMepUKaHCKOTO aH-
riuiickoro (Merriam-Webster?, manee — MW ) A3BIKOB);

® BBIAB/ICH)E KOHTEKCTOB YIIOTPeO/IeHNs, B TOM 4MC/Ie KOJUIOKAaTUBHBIX, Y aHAIN3
CMHTarMaTM4eckyx ¥ IapajjurMaTM4ecKyX OTHOIICHMII KOMIIOHEHTOB CeMaH-
TUYECKOTO TOJISI «COLMaIbHAs 3HAYMMOCTh» Ha 0ase JaHHBIX HanmoHamnbHOrO
KopIyca pycckoro ssbika® (manee — HKPSL; ncnonb3oBascs mogKopILyC mepropa
¢ 1980 mo 2000 r. — m1A BO3MOXXHOCTM COIOCTaBIeHNuA ¢ bpuranckum Hanyo-
Ha/nbHBIM KoprrycoM (British National Corpus?, ganee — BNC)), a Takxke Ko/UIeK-
LIVIM PYCCKOA3BIYHBIX KOPITYCOB Ha pecypce YHuBepcuterta I. JInpac, BNC (TexcTh
nepuopa ¢ 1980 mo 2000 r.; KOpITyC CTaTMYeCKUIL: IIOCTAESHME 3HAYMMbIE U3MEHE-
HU B HeM faTrpoBanbl 2001-M, npennocnenuue — 1994 r.), Kopmyc coBpemen-
HOTO aMepMKaHCKoro aHrmiickoro sizbika (Corpus of Contemporary American
English®, manee — COCA; ucnonb3oBancs MOfKopryc mepuopa ¢ 1980 mo
2000 . — ma Bo3amokHOCTH conocTaBreHns ¢ BNC), a taxke 6ompimx (big
data, gigaword) Be6-koprycoB cemeiictBa «ApaHeym» (Araneum Anglicum II
Maximum?®, ganee — AAII); Araneum Russicum III Maximum’, gamee — ARIII;
OHU OTPAXXAIOT Hanbomee COBpeMeHHOe COCTOSIHNE SI3BIKOB);

® COCTaBJIeHNE YaCTOTHBIX CIVICKOB C/IOB — CYHOHJMOB, TYIIIEPOHVIMOB C IIpUBJIE-
YeHNeM CTaTUCTUYECKIX [ToKa3aTesieil YaCTOTHBIX CTIOBapelt 1 KOPITycoB (4acToT-

! https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ (zara o6pamerns: 02.07.2019).

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/ (mara o6pamenus: 02.07.2019).

3 http://www.ruscorpora.ru/ (mara o6pamenns: 12.12.2018).

* https://www.kilgarriff.co.uk/bnc-readme html (zara o6pauenus: 02.07.2019).

5 https://corpus.byu.edu/coca/ (zara o6pauenus: 02.07.2019).

6 http://ucts.uniba.sk/aranea/ run.cgi/corp_info?corpname=AranAngl_a&struct_attr_stats=1&sub-
corpora=1 (mara obpamenus: 02.07.2019).

7 http://ucts.uniba.sk/aranea/run.cgi/corp_info?corpname=AranRusi_a&struct_attr_stats=1&sub-
corpora=1 (mara o6pamenus: 02.07.2019).
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Hb1i1 coBapb BNC [Leech et al. 2001]; «YacTOTHBIIT c1I0OBapb COBPEMEHHOTO PyC-
CKOro sI3bIKa (Ha MaTepmanax HalmoHanmbHOTO KOpIyca pycckoro si3bika)» [Jls-
meBckas, [lapos 2009], nanee — YCCPA));

® aHa/MM3 aCCOLMATUBHONM CTPYKTYPbI HEKOTOPBIX JIEKCEM II0 JaHHBIM «Pycckoro
acconuatuBHOro cnoBaps» (manee — PAC) [Kapaynos u p. 2002];

® BBIBOJ O perpe3eHTalny (KA4€CTBEHHOI ¥ KOMMYECTBEHHO) CEeMAaHTIIECKOTO
II0JId B TpeX SA3bIKaX;

® BBIBOJ O IPUYMHAX CXO[CTBA ¥ PA3/IN4Msl MEHTA/IbHBIX T€3ayPyCOB pasHBIX Ha-
POzOB (HaLMOHA/IbHON KapTUHBI MUPA).

Ananus pyHKIMOHMPOBAaHNA 97IEMEHTOB cimamyc/status
CEeMaHTHYEeCKOTO0 MO/A «COIMaIbHAasA 3HAYMMOCTb» B PyCCKOM,
OpUTAHCKOM aHITIMIICKOM ¥ aMepPUKAaHCKOM aHITIMIICKOM S3BIKaX

AHanmu3s BbIOpPAaHHBIX JIeKCEM B CBSI3M C O3HAUEHHOI TeMATWMKON CjlefyeT HadaTb
C IpUBefeHNUs UX KOgUUIMPOBAHHBIX AedMHULINIL:

Cratyc -a; M. (71aT. status) 1. O¢ui. COBOKYIHOCTD IIPaB 1 00513aHHOCTeI IpaXkJaHHA
Wy fopupndeckoro muia. C. 30Hvr c60000H020 npednpuHumamenvcmea. JJuniomamuseckuii
c. C. Hesasucumocmu eocyoapcmsa. 2. ITonoxxenue, cocrosiunve. Eco c. 6 konnexmuse docma-
mouHo evicok. Vimemn c. dokmopa nayx. ITpouty ysaxcamv motii c. Coyuanvroiii c. B craryce
KOTO-4ero. B 3H. IIpejyiora. B kadecTse, B pomn Koro-, uero-n1. Ob6nacmo 6 cmamyce 30Hol
0c06020 noduunenusi. Pabomamv 6 cmamyce nayunozo compyonuxa [BTC 2000: 1263];

Status — 1. a social or professional position, condition, or standing to which vary-
ing degrees of responsibility, privilege, and esteem are attached; 2. the relative position or
standing of a person or thing; 3. a high position or standing; prestige; 4. the legal standing
or condition of a person; 5. a state of affairs®. («Craryc — 1. counanpnas n npodeccuo-
Ha/IbHAsI TIO3UILVS, YCTIOBUSI WM COCTOSIHME, [/Is1 KOTOPBIX MMeeT MECTO pasHasl CTeIeHb
OTBETCTBEHHOCTH, IPUBWJIETHIT U 0OI[eCTBEHHOI OL[eHK; 2. HO3MUIINS VTN TIOTIOXKEHNE e-
JI0BEKa W/IM BElM; 3. BBICOKAs COLMaIbHAA IIO3MIINA, TIPECTIDK; 4. 0pUANYecKas MO3UINA
WM IOPUANYECKOe IOI0XKEHe JINLIA; 5. COCTOSIHUE fieN».);

Status — noun, often attributive, plural statuses. 1: a: position or rank in relation to oth-
ers; the status of a father; b: relative rank in a hierarchy of prestige, especially: high prestige;
2: the condition of a person or thing in the eyes of the law; 3: state or condition with respect
to circumstances; the status of the negotiations’. («Craryc — 1: a: mOSULMsA WM PAHT 11O
OTHOLIIEHNIO K APYTUM; b: ypOBEHD IpecTinKa; 2: OpUANIeCKOe TIOTI0XKeHe YeJI0BEeKa VTN
Belly; 3: COCTOSHME VLN TIO3MLMA B CBA3K C 00CTOATEIbCTBAMI; CTATYC IIEPErOBOPOB».)

ONeMeHTHbl cmamyc/status pacloaraloTcs 61mM3 sAnpa MOMA «COLMATbHAs 3HAYM-
MocTb». ObpaTuM BHUMaHME Ha KOTHUTMBHBIE aCHEKTBl (OPMUPOBAHMUSA CeMaHTUKNU
yKa3aHHBIX eIMHMNL.

B ocnoBe koHueniyn M. Bebepa meXUT MBIC/Ib O TOM, YTO COLMAIBHBIN «CTATYC —
3TO MHTETPUPOBAHHBIN ITOKA3aTe/b MO3UINMYU CyObeKTa MM COLMANIbHOIL TPYIIEL B 06-
IecTBe Kak cucreme» [Bebep 1992: 21], monmoxeHus B coruanbHoit nepapxuu. [Ipectimx
(‘comanbHOe yBa)keHNe, ‘perryTanus’) ABIAETCS Mepoli, OlIpefie/iAollell 3TO OT0XKeHNe.

8 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/status (zata o6pamenns: 02.07.2019).
° https://www.merriam-webster.com/dictionary/status (zara o6pamenus: 02.07.2019).
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Kaxkiplil cTaTyC IpefnonaraeT s CBOUX obmaziarernest 00513aHHOCTY U BO3MOXKHO-
CTH, U1 9T IPU3HAKY OLIEHMBAIOT B OOLIIeCTBEHHOM MHEHMM KaK IIOKas3aTelu cTaTyca —
C/IeflOBaTe/IbHO, HaJIe/AIOT pecTinKeM. CTaTyc — 3T0 00beKTUBHBII, (POPMaTbHBII HO-
KasaTeNb ITOJIOKEHVISI MHAMBIUAA, @ IIPECTIDK — CKpbITast, HeopManbHasi, ICUXONOTYe-
CKas XapakTepucTuka. [IpecTimx — crocob AMCTaHIMPOBAHMSA CTaTYCOB IPYT OT APYyTa,
9TO cr0co6 upeHTndUKALNM CYObeKTOB BHYTPYU OfHOro cTaryca [Tam sxe].

Bo Bcex Tpex sA3bIKaxX CTaTyC COOTHOCUTCS B IIEPBYIO OYepeNb C COLMAIbHBIM SIBJIe-
HJIeM, CEMaHTVKa KOTOPOTO OTPaXKaeT pe3y/IbTaT KaTeropyu3aluy COLManbHbIX OTHOILIe-
HUiT: «status — an accepted or official position, especially in a social group» (Cambridge
Dictionary)!? («craryc — npussrtas wim obunmanbHas MO3ULNA, B 0COGEHHOCTI B CO-
IIMaIbHON TpyIie») (peleBaHTHO /i OPUTAHCKOTO ¥ aMepPMKAHCKOTO aHITIMIICKOTO);
B PYCCKOM SI3bIKe COLMA/IBHBIN CTATYC ONpefensieTcsi KaK «COOTHOCUTEIbHAS IO3UIS
VHJMBUZIA U TPYIIIBL, OIpefe/sieMasl COIMaNIbHBIMI NIpM3HAKaMy (9KOHOMIYECKOe I0-
noxxeHne, npodeccus, KBamudukauys, oopasoBanue 1 T. J.), IPUPOSHBIMY IIPU3HAKAMMU
(mom, Bo3pact u T.7.) 1 T. i.» [YepHOBONEHKO 1 fip. 1979: 34].

[TpuHuMas BO BHMMaHMeE TO, YTO B TPeX s3BIKAX CUHTArMaTH4ecKas COYeTaeMOCTb
CTI0Ba crmamyc/status ¢ olpeneNieHeM CouuanvHbiti/social sIBAsAETCs, Cyas M0 Kopudu-
Kaluy JIeKCeM, OFHOI 13 LIeHTPAJIbHBIX, T.€. CTATyC B IIEPBYIO OUepeNb aCCOLUUPYETCs
C OIIpefie/IeHHBIM ITOJIOXKEeHNEM B 001[eCTBe, BaYKHO OTMETUTD Pas/Inyis, IKCIVIUIUPYIO-
IMecs B CTPYKTYpe BeMHNULINIA, @ CTIef0BaTeIbHO, Y B CEMAHTUKe JIEKCeM crnamyc/status
B PYCCKOM 1 @HITIMIICKOM (OpUTaHCKOM ¥ aMepPUKAHCKOM) sSI3BIKaX.

JTak, B OpUTaHCKOM aHITIMIICKOM sI3BIKE COLIMAIbHBII CTATYC, CPefy IPOYero, He-
Pa3pbIBHO CBsi3aH C ypoBHeM oTBeTcTBeHHOCTH (degrees of responsibility) ero Hocurerns,
9TOT KOMIIOHEHT [TO3VIIMIOHHO ITTaBEHCTBYeT B lepMHMLIMN. B pyccKosi3bIYHOM onpeferne-
HIM COLIVIAJIBHOTO CTATyca 9Ta CeMa SKCIUIMIIMPOBAHA Yepe3 CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY
CTI0BA 00513aHHOCMDb: «00A3aHHOCTh — I1; XK. 10, YTO BXOAUT B KPYT JENCTBUI, IIOCTYII-
KOB, 005I3aTe/IbHBIX JI/IS1 BBINIOTTHEHNA (COITIACHO 3aKOHY, O0I[eCTBEHHBIM TPeOOBaHIAM,
BHYTpeHHeMy no0yxaennio)» [BTC 2000: 695]; cM. TakxKe: «0TBeTCTBeHHOCTh — 2. He-
00XOJMMOCTD JJaBaTb OTYET B CBOUX JIJICTBUAX, IOCTYIIKAX U T.IL.; 005I3aHHOCTD (BbIfe-
neHo Hamu. — T, P, A. X.) oTBeyaTb 3a X BO3SMOKHbIe ITocnenctBus» [Tam >xe: 740]. Ina
CO3HAHUS HOCKUTE/IsSI aMEePUKAHCKOTO aHIIMIICKOTO, 0 KOAU(PUIMPOBAHHBIM JaHHBIM,
CTaTyC C OTBETCTBEHHOCTBIO He CBsI3aH, 9Ta CeMa B ceMeMe status, Cyas 1o fepuHULuY,
OTCYTCTBYeT; CTaTyC B aMEePUKAHCKOM aHIIMIICKOM OIIpefie/isieTCsl BHEIIHMMY (aKTopa-
MU (3KOHOMUYECKMMU, OMOTIOTMYECKMMI 1 IIP.) ¥ UX COOTHOIIEHNEM Y PasHBIX IIpef-
CTaBUTE/IEN COLMATbHBIX IPYIIIL

Tak y>e Ha 3Tane cOOCTBEHHO eVHNIIMOHHOTO aHa/I/3a BBISBIIAIOTCS HECOBIIae-
HYSI B KY/IBTYPHOM BOCIPUATIM KOMIIOHEHTOB IOJIA «COLMa/IbHAS 3HAYMMOCTb» B PyC-
CKOJi, OpUTAHCKON ¥ aMepUKAHCKOJ JTMHIBOKY/IbTypax. [l aMepuKaHCKOro coo01ie-
CTBa XapaKTepPHO HEKOTOPOE «OBHEIIHEHNUe» IIOHATHUS «CTAaTyC»: CTATyC IOKa3bIBaeT
00I1[eCTBY, UTO IPeACTaB/IsIeT COOOI MU0, HO He 0OYCIOBIMBAET €0 OTBETCTBEHHOCTD
nepey 3TuM 0611ecTBOM. ITo JTaHHBIM aKafeMIIecKIX CI0Bapelt, A1t OpUTaHCKOI 1 pyc-
CKOJI IMHTBOKY/IBTYP XapaKTePHO CBsI3bIBAHME CTATyCa C OTBETCTBEHHOCTBIO €I0 HOCK-
Te/sA; B KOAMUIMPOBAHHOM aMePUKAaHCKOM aHITIMIICKOM JaHHAs TeHAEHLUs He HaOo-
JaeTcsl.

10 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/status (zara o6pamenns: 02.07.2019).
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Tem He MeHee, MCXOJA U3 HAHHBIX O PYCCKOTOBOP:AIEH A3bIKOBON JTMYHOCTH, OT-
pakeHHbIX B PAC, B KapTuHe Mypa HOCHUTE/A PYCCKOTO A3bIKA ITOCPEACTBOM accoLMa-
TUBHBIX CBSI3€il CJIOBO C1Mamyc COOTHOCUTCS B IIEPBYIO OYepefib CO CTaTyCOM, 00YCIOB-
JICHHBIM MaTepUasIbHbIM IIOJIOKEHMEM ¥ COOCTBEHHO IOJIOKEHMEeM J/INIa B 00IIecTBe,
€ro JJO/DKHOCTBI0, 00pa3oBaHueM, Hal[MOHAJIbBHOCTBIO 1 T. /1., @ He C OTBETCTBEHHOCTBIO,
HajlaraeMoll 3aHMMaeMbIM IIOI0)KeHyeM. BpIBOJ| cIie/laH Ha OCHOBE aHa/IN3a MOABIEHNA
peakiyM crmamyc Ha pa3udHble CTUMY/IBL B CJIOBape OOHapy»eHo 12 CTHMMY/IOB, BbI-
3BaBIINX PEAKIVIO C11Aamyc B KayeCTBe aCCOLMAIVI; Hanboee YaCTOTHBIMY CTYMY/IaMM
IUIA PeaKILUM CMamyc CTaan IeKCeMbl MAmepuanvHolll, HAyUOHANbHYIL, 00UecnEeHHbL
[Kapaynos u np. 2002].

B pycckoA3bpIYHOI KYIbTYpe C Te4eHUeM BpeMeHM IMPOMCXOAUT aKTyaau3alns mo-
HATNA «cTaTyc». Tak, mo mamabiM HKPS, yactoTHOCTD ymoTpebneHus cnosa cmamyc
HEYKJIOHHO pacTeT B mepuop ¢ 80-x rr. XX B. (5o 1970-X IT. KOpIIyC He aeT HaHHBIX 00
ymnorpebneHnn ero B XyJA0>KeCTBEHHOI IUTepaType; B IyOMMINCTUKE JaCTOTA €ro JC-
HO/Ib30BaHV OYeHb HM3KA), MK MCIOIb30BaHMs 9TOrO ClI0Ba B Poccum, o JaHHBIM
HKPJI, npuxoanrcs Ha 1999-2000 rT., fasee OHO YIOTpPebsieTCsl MeHee aKTUBHO (puc. 2,
CM. Takxe TabiI. 1).
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Puc. 2. CraTucTiuecKoe paclpefienieHne yroTpebaeHnii c1oBa cmamyc B pyCCKOSA3bIYHBIX TEKCTaX MO
mauapiM HKPS. Victounumk: http://www.ruscorpora.ru/ (mara obpamenusi: 12.12.2018)

Tabnuya 1. CTaTHCTUYECKOe pacIpefelieHe YIoTpebneHmii cioBa cmamyc
B PYCCKOA3BIYHBIX TeKCTax Mo gaHHbIM YCCPS

Xymo>kecTBeHHas TUTepaTypa ITy6muumcruka

Jlemma | Ipm*
1950-1960-¢ | 1970-1980-e | 1990-2000-¢ | 1950-1960-¢ | 1970-1980-e | 1990-2000-¢

Craryc 55,1 0,0 2,2 13,0 5,9 9,2 84,9

* KosmyecTBo yroTpe6ieHuit Ha MWUMoH cioBodopm (instance per million).

JHTepecHO, YTO MHbIE 57IEMEHTBI, BXOAIINe B CEMaHTUYECKOe IOJIe «COLMaTbHAs
3HAYMMOCTb» ¥ BCTYMAIOIINE CO CTIOBOM CHAMmyC B OTHOIIEHVA YaCTUYHON MU KOH-
TEKCTYa/IbHO CMHOHVMMM, YIOTPeOIAI0TCA B O3HAYEHHBIIl IIePUOf, Yallle, 4eM JIeKce-
ma cmamyc. Tak, o ganaeiM YCCPSI [JlsureBckas, llapos 2009], coBo 06pa3 ynotpe-
On1seTcs B BOCeMb pas vallle JTeKCeMbl crmamyc (KOMM4ecTBO ynoTpebIeHnii Ha MUIIN-
oH cnoBodopM, instance per million (ipm) = 445,9), cnoBo cocmosHue — B NATH pas
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(ipm = 294,4), cmoBo nonoxenue (Hanbonee TpMONIDIKEHHOE IO 3HAYEHMIO K JIEKCeMe
cmamyc) — B 4eTblpe pasa (ipm = 268,2). Takoe 4acTOTHOe pacmpepeneHyie MOTUBMI-
POBaHO B IIEpPBYI0 OYepenb ABYMs (akTopamim: 1) [Is PycCKOTo sA3bIKa CIIOBO CHamyc
SIBJISIETCS 3AUMCTBOBAHHBIM, I0O3TOMY MCIIO/Ib3YETCS peXe, YeM ero MCKOHHBDII [/ A3bl-
Ka CMUHOHIM M07I0JceHUe; 2) IEKCUKO-TpaMMaTuecKasi CO4eTaeMOCTh, BAJIEHTHOCTD CJIOB
06pas, cocmosHue, nonoHeHue, cmamyc pasindHa (S3bIKOBas BAICHTHOCTD IEPBBIX TPeX
eIVHNL] LIVpe, YeM C/IOBA CrHamyc).

Tem He MeHee 3a moc/IeHee TecATHIETHE CUTYAlMs HECKOIBKO M3MeHMIach. B co-
orBeTcTBMM cO cTaructukoi ARIII, Bovatomiero B ce6st 19 Mypy cl1oBOynoTpebeHuix,
nekceMa 06pas 6osee YaCTOTHA, 4eM CJIOBO CrHAMyc, IO COCTOSIHUIO Ha 1ionb 2019 . yxke
He B BOCEMb, a B LIIeCTb pa3 (i cmamyc ipm = 79,7; ins o6pas ipm = 485,6); cocmos-
Hue — He B IIATb, a B Ye€ThIPE C IIOJIOBMHOI pa3a (ipm = 364,2); nonoxexue — He B YETHI-
pe, a B iBa C MoJI0BMHOI pasa (ipm = 225,8). [JaHHas cTaTUCTMKA TOBOPUT O ABVDKEHUU
97IEMEHTA IO/ CMAmyc K LEHTPYy CEMAaHTUYECKOTO IIOJIA «COLMa/JbHasA 3HAYMMOCTDY;
VIMEHHO COIIMAJIbHBIN CTATYC C IPUCYIMM €My 3Ha4eHMEM ¥ KOHHOTAUMAMU CTAaHOBUT-
cs1 Haubolee aKTyalbHBIM /Il HOCUTETIeNl PYCCKON JIMHTBOKY/IBTYpHI. VIHTEepecHO, 4To
OTHOCUTE/IbHAS YaCTOTA YIOTPeOIeHNs C/I0BA C1amyc KaK 4acTy CeMaHTUYeCKOTO II0JIs
«colManbHas 3HaYMMOCTb» B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3BIYHOM JUCKYpPCe MPUOIIIKAeTCsT
K OTHOCUTEJIBHOI 4acTOTe yIOTpebIeH st IeKCeMbI status, sSIB/ISIONIENICS LIeHTPaTbHBIM
97IeMeHTOM 107151 «social significance» («coumanbHas 3HaYMMOCTb») B AaHITIMIICKOM: IS
status ipm = 87,7 (o panusiM AAIL).

B nepuop ¢ 1980 o 2000 r., mo saunueiM HKPS, cnoBo cmamyc nanbornee gacto ymo-
TpebseTcs B MyONMUIUCTIYeCKOM AUCKYPCe, T. €. B IePUOANYEeCKIX U3AaHNAX, B TEMATH-
YeCKOJ CBSI3U C OCBEleH/eM IMEHHO COLIMATbHBIX U HAlIIOHAIbHBIX BOIIPOCOB:

e Boennvle pacxodv: Coedutennvix Illmamos, 3ds6un oH, ompaxawom cmamyc
ceepxdepiasnl’! — HaMOHAIbHAS TEMATUKA;

e He cnac smo yHukanvHoe Mecmo u cmantyc 20cy0apcmeenHozo 3akasmuxa'> — co-
LMa/IbHAs TEMATHKA.

Bropoe MecTo 0 CTaTUCTHKe YIOTPeOIeHNs IEKCEMBI Camyc 3aHUMaeT T. H. He-
XYAOKECTBEHHAs IP03a y4eOHO-HAYYHOTO JUCKYPCA, Tfe CIOBO CHAMYC UCTIONb3YeTCs
B TEPMIHO/IOTMYECKOM 3HAYEHN, HATIP.: AKMAHMHDbILL UL CUPKOHCMAHMHbITL CIAmyc,
3A8UCUM OM CeMAHMUKU KOHKPemHozo npedukama'®. Bek Takke MPOLEHT UCIIONb30-
BaHIA CI0BA CIMAMYC B XYAOKECTBEHHOI Pedn; B 9TOM JUCKYPCe aHaIU3UpyeMast ieKce-
Ma B OCHOBHOM JIMe€T COLMA/IbHYI0 OTHECEHHOCTD: B 80ceMHaduamom sexe amo ykasvi-
84710 HA HEOOCMAMOUHO BbICOKULI cramyc Jcunvua'?.

TpeTbe MeCTO 10 YACTOTE UCIIONB30BAHNSA CTI0BA CMAMYC B PA3TNYHBIX TPAMMaTH-
deckux GopMax 3aHMMaeT 0pUINATBHO-AEI0Basl pedb, Hajiee CIEAYeT LepKOBHO-60ro-
CJIOBCKUIT AMCKYPC, 3aTeM — peK/IaMa; BCTPEeYaeTcsl IeKceMa Camyc i B IPOUSBOK-
CTBEHHO-TeXHUYeCKolt cdepe (Tabm. 2).

1 Nannusie HKPS: 1995, «O6mias raseTar, FO. YcTumeHko, «AMepUKaHCKOe «IUTS HapOfia».

12 Tanusie HKPS: 1992, «Komcomonbckas npaspa», B. Hemo6uH, « TyHTYCCKMiT METEOPUT IPMBATH-
3MPOBaH».

13 Nauusie HKPS: 1999, M.B. ®ununenko. O6 agsepbuanax ¢ mraBamoueli u (GpUKCUPOBAHHOI
cdepoit mericTBuA (K BOIIPOCY 00 aKTaHTaX M He-aKTaHTaX IpeNuKara).

4 Nanusie HKPA: 2000, M. BakoHuHa, «JleBATh TPaMMOB IUIACTUTAY.
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Takum o6pasom, dYalje BCEro CIOBO CHMAmMyc VCIOIb3YeTCs aBTOpPaMU CTaTeil
(221 ncrounux u3 589), MeMyapoB (46 CTOYHMKOB) ¥ POMaHOB, B OCHOBHOM JI€TEKTVB-
HbIX (55 UCTOYHUKOB).

Tabnuya 2. CraTuCTH4eCKoe pacIpefeneHne TeKceMbl cramyc no cdepaM ynoTpesaeHns
B PYCCKOA3BIYHOM JIMTHTBOKY/IBTYPHOM coo0OuiecTBe 1o manubiM HKPS

Haiineno cnosodopm
3HaueHne Haiigeno nokymeHnToB

Kon-Bo %
[Ty6nmuuucTuKa | HeXyZoXKecTBEHHAs 367 742 54,84
Y4e6HO-Hay4YHAas | HEXYOXKECTBEHHAs 82 258 19,07
XymoxKecTBeHHas 101 194 14,34
OdunnnanpHO-fenoBast | HeXY/I0’)KeCTBEHHAA 23 128 9,46
LlepKOBHO-60TOC/IOBCKAS | HEXYOXKEeCTBEHHAS 8 22 1,63
PekraMa | HeXyZO>KeCTBeHHas 7 8 0,59
IIpon3BOACTBEHHO-TEXHIIECKAS | OpUILIMATBHO- 1 1 0.07
JieNoBast | HEXyHOXKeCTBEHHasI ’

ITepeiigeM k MHPOPMALUY O CTPYKTYpe pacCMaTpUBaeMOro CEMaHTIYECKOTO IO,
KOTOPYIO MOYKHO IIOJTyYUTDb C IIOMOLIbIO aHA/IN3a KOJUIOKATVBHOI IIPMPOLDI C/I0BA CMa-
myc B pycckoM sAsbike. Ko/mokanuu cimoBa cmamyc ObUIM IIpOaHAMM3MPOBAHBI C IIO-
MolIbI0 pecypca «A query to Russian corpora» (manee — QRC) C.A.Illaposa'®, pas-
MEIIIeHHOTO0 Ha carite YHuBepcureta I. JIupc. I[Tpyu ananmse 6bUIN 9NMMMUHMPOBAHbI ITYH-
KTyallJIOHHBIe 3HAKV 1 CITy>KeOHBIe YacT! pedn, KOJUIOKAIVM OTCOPTUPOBAHBI IO Mepe
aCCOLVIATUBHOI CBA3aHHOCTU T-score, Hambosee MOAXOALIEH /I aHA/IN3a COYeTae-
MOCTHOII IPUPOZbI 0OIIEYIIOTPeOUTEeTbHOI, HeCIeaTN3/POBAHHON IeKCUKIL: «...0Ha
(T-score. — T. P, A. X.), B IepBYIO O4epefb, BbIfie/isIeT KO/IOKALUM C 09€Hb YaCTOTHBIMU
clIoBaMu-Ko/UIOKaTamMm» [3axapos, Xoxnosa 2010: 141]). Pesynbratsel pacupeneneHus
KOJUIOKALVII IO TBEP>KJAI0T OCHOBHYIO Ay depeHIanbHyI0 XapaKTepUCTUKY JIEKCEMBI
cmamyc, BBIIETIEHHYIO IJISl PYCCKOTO SI3bIKA HA OCHOBE He(VHUIVIOHHOTO aHaIN3a, —
II0JIO)KeHe KOMITOHEHTA ‘COIMabHast IPUPOfa’ B CeMATUIeCKOil CTPYKType C/I0Ba Cra-
Myc KaK OJTHOTO 13 BeyIIUX.

Tem He MeHee MOABIAIOTCA [JOIIOTHUTENbHbIE TapaMeTPhl, TIO3BOJIAILINE OIIpefe-
JUTDb 3HAYEHNe C/I0BA CMAMYc B COCTaBe CEMAHTMYECKOTO IO/ «COLMANIbHASA 3HAYM-
MOCTb». B sI3bIKe aKTMBHO aKTyajM3MpyeTcsi KOMIIOHEHT, CBSA3aHHBIN co cdepoil mpa-
Ba; MOABJIAITCS JJOIONMHUTENbHDIE XapaKTePUCTUKY, PelleBaHTHbIE /LA aHAIM3MPyeMOoit
JIeKCeMBI, KaK TO: 00beKT obafganus (cmamyc Kak 00beKT obmafanms), o6pas ropops-
I[eT0, ITOTIUTIYECKast ¥ IPAaBOBasA TePMIHOIOIIA, OMIUTIKA B IIe/IoM (TabI. 3).

B oTnmume oT pyccKoro sA3bIKa, Ifie CI0BO CH1Aryc HeYacTo MCIIONb3YeTCA B cepefiy-
He XX B., IeKceMa status B aHIJIMIICKOM A3bIKe, 110 faHHbIM CoD, HauMHaeT H0CTaTOYHO
aKTVBHO yHOTpPeO/IATbCA yKe B Hayajie BeKa; B aHa/mm3upyeMblit nepuop (koxer XX B.:

15 A query to Russian corpora. Interface by S. A.Sharoff. http://corpus.leeds.ac.uk/ruscorpora.html
(mara obpautenns: 03.08.2019).

Becmnux CIIOI'Y. A3vix u numepamypa. 2020. T. 17. Boin. 1 59



1980-2000 IT.) OHa HEYKJIOHHO pacTeT; MK ee VCIO/NIb30BaHNA IpuxoauTcsa Ha 2000 T.
(gactora ucnonbp3oBanus ¢ 7,60 eguuur B 1960 1. Bo3pocia 6oee 4eM B [Ba pasa, 4o
17,81 epuHui, B 2000 r.). CefyeT OTMETUTD, YTO JIeKCeMa Status aKTUBHO VICIIO/Ib3YeTCs
B QHIVIOSI3bIYHOM MIUPE U II0 Cell JeHb, YaCTOTHOCTD ee YIOTpebieHus pacrteT (puc. 3).

Tabnuya 3. Kommokauym cnoBa cmantyc [is pyccKoro A3pika mo ganubiM QRC

View usage for:| Last 100 years ~

Recorded Usage

Komnoxanmsa 3nauenue mepsl T-score
cmamyc ~~ umemo 14,82
CMamyc ~~ NoLy4ums 13,23
cmamyc ~~ COUUANbHbLI 10,64
cmamyc ~~ 80t 10,59
cmamyc ~~ opuyuansHolil 8,40
cmamyc ~~ npasosoti 7,98
cmamyc ~~ e20 7,86
cmamyc ~~ 0co0wviii 7,63
CMamyc ~~ 20cy0apcmeeHHblli 7,59
cmamyc ~~ 8blCOKULL 7,08
cmamyc ~~ 3mom 6,96
cmamyc ~~ npuobpecmu 6,22
CMamyc ~~ Mer0yHapoOHbLiL 6,19
cmamyc ~~ nony4amo 6,03
cmamyc ~~ ux 5,83
cmamyc ~~ bexcerey, 5,83
cmamyc ~~ 10puoudeckuil 5,80
cmamyc ~~ HO8blll 5,80
cmamyc ~~ obpecmu 5,73
1908 1928 1948 1968 1988 2008

Years

Puc. 3. Cratuctideckoe pacrpefieieHe yrorpebmeHns cioBa status [is aHIITNIICKOTO A3bIKa; YaCTO-
Ta ucnonb3oBaHmsa mo gaHHeM CoD. Vcrounux: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/

status (mara obpamtenns: 03.08.2019)
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BaxxHo, uto B CoD c/10BO status MapKupyeTcs Kak Bxopsiee B 1000 Hanbornee ymo-
TpeOUTENTbHBIX CIOB, YTO TOBOPUT O €T0 BHICOKOII BaJICHTHOCTY B aHITIMIICKOM SI3BIKe.

JTak, Ha IepBOM 3Tale CpaBHEHUA CIAENYET CHENAaTh BbIBOJ, O TOM, YTO JyISl aHITIO-
A3BIYHOI KapTVHBI MIpa ITOHATHE status 60lee XapaKTepHO, TPAAVILIMOHHO, YeM /IS Pyc-
CKOA3BIYHOI. TeM He MeHee MIJIi COBPEMEHHOIO PYCCKOA3BIYHOTO JIMHTBOKY/IBTYPHOTO
coo61iecTBa XapaKTepHa TeH/ICHINA aKTya/IN3alny TeKCeMbl Ctnarmyc B COCTaBe CeMaH-
TUYECKOTO T10JIA «COIMabHasA 3HAYMMOCTb».

YT0 KacaeTcs MCIONb30BaHMA ITOTO CIOBA B KOMMYHMKALMYM B OPMTAHCKOM aH-
IJINICKOM A3bIKe, TO OHO Yallle BCEro BCTpedaeTcs B Hay4dHOU cdepe (CIofa OTHOCATCA
Hay4HbIe ITyOMMKAIMY B 06/1aCTH 3aKOHO/IaTeIbCTBA, MEAVILIVHBI, [yMaHUTAPHBIX 1 CO-
IIMa/IbHBIX HayK, MH>KeHepuu u np.). Ha BTOpoM MecTe 10 4aCTOTHOCTHU YIOTpeb/IeHus
CroBa status HaXOUTCA OUCKYPC HeaKaJeMU4eCKOl, HEHay4YHOI IIPO3bl, BKIIOYaIOLINIL
TeKCTbI Ha TeMYy MCKYCCTBA, MeAVUIIVHBI, MH)KeHepUY, COL[MOIOTUI U 3aKOHOAATEIbCTBA.
B pasHopopHOM 6710Ke TeKCTOB, 00benMHeHHbIX B nogkopnyc «MISC» kopmyca BNC,
aHa/MM3MpyeMas JieKceMa Haubosiee YacTo MOAB/IACTCA B YHUBEPCUTETCKIX dcce, OpuIm-
a/IbHBIX OTYETAX ¥ IOKYMEHTAX a[MUHICTPUPOBaHNA. Pexxe Bcero excema status BCTpe-
4aeTcd B XyJOXKECTBEHHON IUTepaType, YTO OTIMYAETCA OT CUTYal MM PYCCKOA3BIYHOTO
nyckypca (tabn. 4). (11 pyccKos3BIYHOI >Ke XYI0XKEeCTBEHHOI IUTePaTypbl (COBpeMeH-
HBIX POMAHOB, I€TEKTUBOB) CTATyC KaK COLVAJIbHOE SIBJICHE OYeHb aKTYaJIeH, CpefiHe-
CTAaTUCTUYECKOMY IMTATENIO MHTEPECHO U BaYKHO, KAKOB CTATYC y T€pOEB YNTAEMOI KHU-
TY, KaK OHV NO3MLIMOHVPYIOTCS B 00IIeCTBe, YTO CBUJETENbCTBYET 00 OIOCPeOBaHHO
aKTYaIM3alUy Ba)KHOCTY COL[MATbHOTO MOMIOKEHIA JINIIA /IS 00IecTBa. )

Tabnuya 4. CraTucTYecKoe pacrpeneneHne 1eKceMsl status nmo cdepam ynorpedmenns
B aHITIOA3BIYHOM (6PMTAHCKOM) TMHIBOKYIBTYPHOM cOO0MIecTBe 1o JaHHbIM BNC
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A6COm0THAsA YacTOTa 9061 259 253 381 627 2307 3138 2096

Komraectso cnos, 06mem 100 | 100 | 159 | 7.3 105 | 165 | 153 | 208
Kopiryca (MIH)

Cpepnsisa OTHOCHTE b HAA 90,61 | 2599 | 1590 | 52,46 | 59,91 | 139,86 | 204,67 | 100,60
vacToTa (ipm)

B 6puTaHCKOIT XyZOXKeCTBEHHON pedy Takas aKTyanusalys oTcyTcTyeT. Hampo-
TUB, IMEEeTCsI KOCBEHHOE, KOHTEKCTya/IbHOE YCUJIeHVe CEMbI ‘OTBETCTBEHHOCTD HOCPeN-
CTBOM JICIIOJIb30BaHMsA CI0BA status KaK 9acTV KOHTEHTA, CBA3aHHOTO C 3aKOHOJATENb-
CTBOM, HAayKOJi, 0QUIIMaIbHBIMA JOKYMEHTAMI 1 TIP., C OHOI CTOPOHBI, ! KOHTEKCTY-
a/IbHasA aKTyalIM3alys COLVIATbHON IIPYPOJBI CTAaTyca B HAYYHOI U ITyOIMIICTIYECKON
cpefiax — ¢ Apyroit. B HayuHBIX paboTax U MyOIMIMCTIYECKUX CTaThsX Yallje BCETO pe-
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Ipe3eHTUpyeTcs (MCXOMA U3 KOHTEKCTa) IMEHHO CeMaHTMKa colmanbHocTi. OfHOBpe-
MEHHO B YHUBEPCUTETCKIX 3CCe, 3aHMMAIOLVX HEMATYIO JOJII0 TEKCTOBOTO COflep>KaHus
KOPIIyCa, 9TOT 37IeMeHT (PYHKI[MOHMPYET UCKTIOUNTEIBHO B CBSA3Y C F€OHNOMIUTUIECKIM
IVCKYPCOM, JIETUTUMHOCTBIO U, YTO HeOXUaHHO, Poccuiickoit @epeparyeit:

A woman does, as she gets older, achieve a certain status in the joint family, particularly if
she has had sons. Younger men must show their respect for her and obey her. She can treat
younger women or women without status (like her husband’s widowed sisters) as she likes'®;

Kochan supports this view about the economic burden of industrial development and points
out that’ industrial development and its implications... were the most potent challenge to the
status quo. Russian society became increasingly more diverse and isolated from the state!”.

Ha CIENYIOLIEM JTaIll€ aHa/Nn3a paCCManI/IBaeMOﬁ JIEKCEMBI BBIABIAIOTCA €€ KOJI-

JIOKALIMM KaK CPefiCTBO peajn3aliy TeX VIU MHBIX KOMIIOHEHTOB 3HadeHUs (Tabml. 5).
BcTpoeHHBINT MHCTPYMEHT NoMcKa Ko/nokatos BNC ucnonbsyer Mepy acconyaTMBHO-
ctu (Mutual Information — MI):

Mepa MI, BO3SMOXXHO, JJaeT HaWIy4llye yCpegHeHHble pe3ynbTaThl. OHA IO3BOJAET BbI-
[eNINTb YCTOM4MBBIe (PpPaseoOrn3upOBaHHbIE CTIOBOCOYETAHMsI, A TAKXKe COUYETAHMs, ITie
B KadeCTBe KOJUIOKATOB BBICTYIIAIOT MMeHa COOCTBEHHBIE, a TAK)Ke HU3KOYACTOTHBIE CIIe-
IjuajIbHbIe TepMUHBI [3axapos, Xoxoa 2010: 141].

Tabnuya 5. Komnokauuu cmoBa status Jjisa aHIINIICKOro A3bika (mo ganusiv BNC).
Vcrounnk: [3axapos, Xoxmosa 2010: 141]

Ne Konnokat MI Ne Komnnokar MI
1 Quo 11,18 11 Higher 3,90
2 Social 3,73 12 Equal 4,98
3 Low 4,51 13 Software 4,38
4 High 3,29 14 Current 3,76
5 Marital 9,00 15 Professional 3,88
6 Trust 5,09 16 Employment 3,89
7 Legal 4,66 17 Maintain 4,80
8 Health 3,56 18 Lower 3,59
9 Change 3,06 19 Observer 6,43
10 Special 3,49 20 Symbol 6,27

V3 tab. 5 BUAUM, 4TO Ha BEpLIVHE PEITUHTA COYeTaeMOCTI B OPUTAHCKOM aHIJIII-

CKOM HaxoJgUTCA YCTOIZ‘{I/IBoe couyeTaHue status quo — MMOHATUITHOE CpaujeHmne, OTHOCA-
meecsd K cqoepe ITOINTUKN, 3aKOHOOATC/IbCTBA.

16 Manusie BNC: 1988, Finding a voice: Asian women in Britain. London: Virago Press Ltd, Wilson,

Amrit, Non-academic, social science.
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17 Maunbie BNC: 1985-1994, unpublished University essays, MISC, political discourse.
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https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=1&wx=quo&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=11&wx=higher&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=2&wx=social&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=12&wx=equal&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=3&wx=low&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=13&wx=software&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=4&wx=high&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=14&wx=current&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=5&wx=marital&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=15&wx=professional&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=6&wx=trust&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=16&wx=employment&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=7&wx=legal&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=17&wx=maintain&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=8&wx=health&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=18&wx=lower&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=9&wx=change&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=19&wx=observer&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=10&wx=special&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=20&wx=symbol&wl=2&wr=2

Pecypc QRC He gaet aToit Koymokanuu (B cuay opgorpaduu pycckoro si3bika cio-
Ba CtMAamyc-K6o U cmamyc B HeM pasHble), TeM He MeHee B HKPSI Takas coyeraemocThb
uMeeT MeCTO: B pa3Me4eHHOM IopKopmyce ocHoBHoro kopnyca HKPS, ncnonbsyemom
QRC, ob6pemom 9952 foxymeHTa 1 50 746 455 c/oB nekceMa cmarmyc-k60 (B TOM YuCTIe
B HEBEpHOM HallVICaHNe crnamyc k60) BCTpedaeTcs B 34 fokyMmenTax 48 pas (ipm = 0,95),
B TO BpeMsA KaK Haybosee paclpocTpaHeHHas aTpUOyTUBHASA KOJUIOKALIUA COUUATbHDBLL
cmamyc B HKPA nosasnsercs B 51 gokyMmenre 66 pas (ipm = 1,3). Vrax, [y aHITIUIICKO-
TO A3bIKA UAVMOMATIYHOE MOHATHE Status quo UTpaeT 3HAYNUTENIbHO 6o/ee BaXKHYIO POIb
(ipm = 5,73), ueM cmamyc-k60 #yst pycckoro. CBsI3aHO 3TO ¢ pasHMILEH B 3HAYCHUN yKa-
3aHHBIX JieKceM. Tak, B pycCKOM s3bIKe crnamyc-k80 — «1) DakTudeckoe W IpaBoBoe
HOJIOKeHMe, CYIeCTBYIOIee VI CyIIeCTBOBABIIee B KAKOI-/I. OIpe/ie/IeHHbII MOMEHT
(B MexxyHapOgHOM IIpaBe). 2) pasr. Jllo6oe MOMoXKeHNe 4ero-jI. Ha KaKoW-7l. MOMEHT»
[Eppemona 2000]. B anrmuiickom ssbike status quo — «the state of affairs that exists at
a particular time, especially in contrast to a different possible state of affairs» (CoD)!®
(«cocTosiHUE JIeI, CYLeCTBYIOLIee B OIpeie/IeHHOe BpeMs, B 0COOEHHOCTH B IIPOTUBOIIO-
CTaB/IEHUN C MHBIM BO3MOXKHDBIM COCTOsIHIEM fIen); «the existing state of affairs» (MW)!?
(«cymrecTBylolee COCTOSIHME Jien»). TakuM 06pasoM, AJIsl PyCCKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM
aKTYaIM3MPYeTCsA CEMAHTHKA, CBA3AHHASA C MEX/[YHAPOIHBIM IIPaBOM, a J/IA aHIJINIICKO-
r0 — C KaKiM Obl TO HY OBI/IO IIOJIOKEHVEM JIeJT, B TOM YNC/Ie OBITOBBIM.

B 6puTaHCKOM aHITIMIICKOM, KaK U B PYCCKOM, Hanbosiee pacipoCTpaHeHHbIM OIIpe-
HelleHNeM IS status/cmamyc CTQHOBUTCS IIpUIAaraTe/ibHOe social/coyuanvHolii, T.e.
BHOBDb IIO4ePKMBAETCA OOI[eCTBEHHAsA IMPUPOJA 9TOro MOHATHA. [lanmee KapTuHa pas-
HUTCS: JJIS1 PYCCKOTO sI3BIKA CTATYC CTAHOBUTCA OODBEKTOM OOTafaHMs, CBSA3BIBACTCS
¢ paBoM (1pasosoit), «si» TOBOPSILLETO (c801i), CTAHOBUTCS O0GUIVATbHBIM (0puyuans-
Hblil); B OPUTAHCKOM aHIIMIICKOM aKTyaIn3MpyeTcsl BBICOTA CTAaTyca, ero paHr (low), cra-
TYC IIPUBA3BIBAETCA K CEMEITHOMY MOIOXKeHMIo (marital) M TOMbKO IIOTOM COOTHOCUTCSA
c 3akoHOM (legal).

YT0 KacaeTcs MCIOIb30BAHMA IEKCEMBI status B aMepUKaHCKOM aHITIMIICKOM, CIIey-
eT oTMeTuTb (110 JaHHBIM COCA) CXO0XKYI0 C OPUTAHCKMM aHITIMIICKVUM SI3BIKOM TEHJIeH-
1110 Hanbojiee 9acToe CI0BOYNOTpebIeHNe — B aKaleMI4ecKOM IIoAKopITyce (cegyer
3ametuThb, 4T0 B COCA BXO[AT TEKCTbI KaK COOCTBEHHO Hay4HBIE, TaK U y4eOHbIE 110
PasHBIM UCHUIUIMHAM). BakKHO, YTO B OCTa/IbHBIX MOAKOPITYCAX MCIIOTb30BaHIe STOTO
C/I0Ba 3HAYMTE/IbHO YCTYIAET B CBOEI YaCTOTE aKaleMU4eCKOMY: BO BTOPOM IIO 4acCTOT-
HOCTH, Ta3eTHOM, ITOIKOPITyCe 4acTOTa yIoTpebIeHns C/IoBa status HyDKe, 4eM B aKaje-
MUYECKOM, B Tpu pasa (Tabi. 6.).

CyZns 1mo KOHTEKCTaM yIOoTpeOlIeHNsa aHaIM3MpyeMoil JIeKCEMBI B aKa/leMUYeCKOM
HOJIKOPITyCe, Yallle BCEr0 OHAa aKTYa/lM3UpPyeT CMBIC/IBI, CBSI3aHHbBIE C COLMATIBHOCTHIO
craryca (115 Doing so equalizes the social status of offender®®; other means of affirming a
victim’s status (such as throwing a parade in her honor)), ero nermtuMHoCTbIO (regardless
of that person’s legal status as an agent or independent contractor), T.e. pelipe3eHTUPYeTCs
ceMa ‘3aKOH/3aKOHHOCTD ; TAK)XKe /ISl yTOYHEHMsI CTaTyca B aMepPUKAHCKOM aHIIMIICKOM
XapaKTepHO UCIIO/Nb30BaHNE PA3INYIHOTO POJia OIpefe/le NI, 3aalolX Te VIN MHbIe
colmanbHble XapaKTepUCTUKN: regardless of immigration status; Including demographic

18 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/status-quo (gara o6pautenus: 02.07.2019).
19 https://www.merriam-webster.com/dictionary/status%20quo (zata o6pamenus: 02.07.2019).
20 3pecp n panee npumepst us COCA.
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Tabnuya 6. CTaTHCTUYECKOe pacIpefeneHye o chepaM ynoTpe6neHIs TeKceMbl status

B QHITIOA3BIYHOM (aMepUKaHCKOM) TMHIBOKY/IBTYPHOM coobuiecTBe o ranHbIM COCA
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A6conmoTHag YacToTa 48 324 | 4324 2304 7357 | 7921 | 26418
O6beM (mmop)xopiryca (KOIN4ecTBO CI0B, M/IH) 577 | 116,7 | 111,8 | 117,4| 113,0 | 111,4
CpenH:Asa OTHOCUTE/IbHAA YacTOTa (ipm) 83,66 | 37,04 20,60 62,69 | 70,10 | 237,12

controls for gender, marital status, and number of children reduces the differential by nearly
half, to 7.8 %. Ba>xHOt 0CO6€HHOCTBIO aMePMKAHCKOTO aKa/IeMIYeCKOT0 JUCKYpCa SIBJIA-
eTCsl IpyUfiaHyie 0COO0r0 3HaUeHMsI MIOHATHUIO «COCTOsIHME 3[0poBbsi» («health status»):
are reported to have poorer health status and higher rates of chronic illness; Assessment
of county-level health status using data from the 2015 County Health Rankings and the
2015 Maine Shared Health; the change in health status, which is directly attributable to the
procedure; statistics on patients’ health status. TakuM 06pasoM, CyIsi IO KOHTEKCTYaslb-
HOJT BCTPEYaeMOCTH, OFHUM U3 LIeHTPaTbHBIX CEMaHTUYECKIX KOMIIOHEHTOB JI/LSI TeKCe-
MBI status B aMepMKaHCKOM aHITIMIICKOM SIBJISIETCSA CeMa ‘3[J0POBbe. ITO IMOATBEPXKIACTCSA

U CIIMICKOM KOJITIOKAIIMIT /TSI CTIOBA Status B aMePUKaHCKOM aHITIUIICKOM (Tabt. 7).

Tabnuya 7. Komnokauuu cnosa status [ijis aMeprMKaHCKOTo aHIIMIICKOro A3bIKa o fanHeiM COCA

Ne Konnokar 3navenne Mmepbl MI Ne Komnokar 3nayenue Mepbl MI
1 Quo 11,30 11 HIV 6,67
2 Socioeconomic 9,77 12 Low 3,54
3 Health 4,09 13 Employment 5,79
4 Social 4,04 14 Minority 5,32
5 Legal 5,52 15 Tax-exempt 9,76
6 Marital 9,33 16 Symbol 5,87
7 Current 4,28 17 Maintain 4,55
8 Economic 3,74 18 Celebrity 5,90
9 Immigration 5,81 19 Lower 3,12
10 Special 3,57 20 Functional 5,79

64

Tak, xomnokat health ‘3gopoBbe’ 11 IeKCeMBI status ‘CTaTyC’ 3aHMMaeT TPeTbe Me-
CTO, YCTYIMB JIMLIb YCTOYMBOMY COUYETAHMIO (Status) quo v OIpefeNIeHIIO SOCioeconomic.
Kosmokar socioeconomic, B CBOI0 04€pe[ib, C OIHOI CTOPOHBI, OJYEPKUBAET COLMAIb-
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=1&wx=quo&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=3&wx=health&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=14&wx=minority&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=15&wx=tax-exempt&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=7&wx=current&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=17&wx=maintain&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=8&wx=economic&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=18&wx=celebrity&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=9&wx=immigration&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=19&wx=lower&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=10&wx=special&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=20&wx=functional&wl=2&wr=2
https://corpus.byu.edu/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=4&wr=4
https://corpus.byu.edu/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=4&wr=4

HYIO IIPUPOJY CTATyCa, C APYroit — A0OaB/IseT IO CPaBHEHMIO C OPUTAHCKMM aHIJINII-
CKVIM [JOIIOTTHUTENbHYI0 CEMAaHTUYECKYI0 TPaHb — KOMIIOHEHTY ‘9KOHOMMKA, HeHbIu/
moxop. YkaszaHHble 0CO6eHHOCTH parMeHTa status CeMaHTUIECKOTO OIS «COIMaIbHas
3HAYMMOCTb» OYE€Hb IIPMMEYATETbHBI KaK MapKepbl pasnn4ys Ky/IbTYPHBIX aKLEHTOB.
B To Bpems Kak [y OPUTAHCKOTO CO3HAHNS CO CTAaTyCOM B IIEPBYIO O4epefb CBs3aHa
colyanbHasA OTBETCTBEHHOCTD, B TOM 4MC/I€ TIEpe], 3aKOHOAATENbCTBOM, [I/I1 aME€PUKaH-
CKOJ MEHTA/IbHOCTY Ba)KHee aACIIEKT CTATyCa, CBA3AHHbIA C SKOHOMMUKOI I 3[JOPOBbLEM;
CUTYyaLusl B PYCCKOSI3BIYHOM TMHIBOKY/IBTYPHOM CO00LIeCTBe O0mee cXonHa ¢ OpuTaH-
CKOIl MEHTa/IbHOCTBIO.

PesyanaTbl HNCCIeaOBaHNA

Hrak, B cTaTbe CONOCTaB/I€HBl PYCCKOA3BIYHAA M AHIVIOA3bIYHAA TEPMUHONOTIYE-
CKJI€ IIKOJIBI, II0-Pa3HOMY TPaKTYIOIIVe IOHATHA I0/IEBOTO MOAX0MA K aHANIN3Y JIEKCUKIL.

ITo aHHBIM CTIOBapeil 1 KOPIYCOB, a TAKXKe CTaTUCTIYeCKOl MH(OopMaLuy onpepe-
JIeH COCTaB CeMaHTNYeCKOTO II0JIA «COLMaIbHAsA 3HAYMMOCTD» /Il GPAarMeHTOB, CBA3aH-
HBIX C y3/IaMU Ctnamyc/status, B PycCKOM U aHITIMIICKOM (OPUTaHCKOM U aMepPUKaHCKOM)
A3bIKaXx. Ha OCHOBe CTPYKTypMpOBaHMA CeMaHTUYECKOrO IO/ B BBIOPaHHBIX CIOTaX
ClleTTaHbl HEKOTOPbIe BLIBOIDBI O PA3NINYMAX B SA3BIKOBOI KapTMHE MMpa TpeX KyIbTyp:
PYCCKOI, OPUTAHCKOI ¥ aMEePUKAHCKOIA.

s ceMaT4yecKoro IojiA «ColManbHaA 3HAYMMOCTb» B PYCCKOA3BIYHON KapTHUHE
MIpa IeHTPaIbHbIM 37IEMEHTOM, S/[POM IO ABJIAETCS JleKceMa 00pas, O/U3Ko K Afpy
PpacIonararoTcs CJI0Ba cOCMOgHUE Y no7I0xeHUe. B HEKOTOPOII yJa/IeHHOCTH OT Afipa Ha-
XOIATCA JIEKCeMBI crnamyc, npecmu, umudx (puc. 4). JlekceMbl npecmui, umuox M Nx
CTATUCTUYECKIE PACIIpefie/IeH s B PaMKaXx IOJIS «COLMaNIbHast 3HAYMMOCTb» OBIIN IIPO-
aHA/IM3MPOBAHBI IIOJOOHO JIeKCeMe Crmamyc; BBIBOK 00 VX IO3UIMM B COCTaBe IIOJA
Clie/laH Ha OCHOBE Ka4eCTBEHHOT'O M KOJIMYeCTBEHHOTO McCIefoBannsa. MoTuBupoBaHa
TaKasg MO3UIMA TeM, YTO J/IA PYCCKOTO A3bIKA CTIOBA 00pas, COCMOAHUE, NON0NEeHUEe —
VICKOHHBIE, CHamyc ke — 3aMMCTBOBAHHOE, TPaJVLIUA €ro yHoTpeOIeHns He ycIena
CTIOKUTBCSI HACTOIBKO, YTOOBI JIeKCeMa MOIIa 3aHATh LIEHTP MoA. AKTMBHOE yIOTpe-
O/1eHMe MHOCTPAHHBIX JIEKCeM I HaMMEHOBAHMs KOMIIOHEHTOB IO/ «COLMAJIbHAs
3HAYMMOCTB» B PYCCKOM A3bIKe Hadamoch ¢ 80-X IT. XX B., B TO BpeMA KaK B aHITIMIICKOM
asbike (1 B Bpuranum, 1 B AMepuKe) CIOBO status aKTUBHO yIOTPeO/IsIICh yoke B 50-€ IT.
XX B. B aHITMIICKOM A3BIKE OCBOEHME 3TOJ J€KCEMbI HAa4yaloCh 3HAYUTE/ILHO PaHbIIE,
4eM B PYCCKOM, II03TOMY MMEHHO OHa CTaja AfpoM moins «social significance» («corm-
a/IbHasA 3HAUMMOCTD»). BaXHOII TeHIeHIMell AB/IAeTCA TO, YTO HA COBPEMEHHOM JTaIle
Pa3BUTHA PYCCKOTO A3bIKA ¥ OOIeCTBA JIEKCEMa CHanyc IPOIBUTACTCA K ANPY CEeMaHTH-
4eCKOTO IIOJIA «COLMAIbHASA 3HAYMMOCTb»; OHA aKTya/lM3UpPyeTCcs B A3bIKe, IpuobpeTas
BCe OOsIbllle 3HAYEHNUIT U CTAaHOBACH OoJee yIoTpeOMMOll B Pa3HBIX AUCKYPCaX, B TOM
41ICTIe B 0OMXOTHO-OBITOBOM.

B pycckom A3biKe I y3/1a CEMaHTUYECKOTO IO/ «COLMaNbHAsA 3HAYMMOCTb», Jie-
TEPMUHUPYEMOTO JIEKCEMOII Ctnamyc, XapaKTepHa CTPYKTypa, B COCTaB KOTOPOIl BXOJAT
JIEKCMKO-CEMaHTUYeCKIe TPYIIIB «COLMYM/COIMANTbHOCTD», «OTBETCTBEHHOCTDY, «00-
Pas3 TOBOPSILETO», «IIPUHAIEKHOCTb CyOBEKTy peun». B paMKax JIeKCMKO-CeMaHTH4e-
CKOJ1 TPYIIIBI «COLIMYM/COLMAIbHOCTb» Hanmbojiee pasBeTBICHHYIO peann3alio HaXo-
IAT MOATPYIIIBI «HAIIVIOHATbHAA OTHECEHHOCTD» I «3aKOHOJIATebCTBO/TIPaBO» (C LIeH-
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«ConuajabHasi 3HAYMMOCTD)

Cocmosnue O6pa3

Tlonooicenue

Puc. 4. CrpyKrypa ceMaHTIYeCKOTO IIOJIA «COLMa/IbHAsA 3HAYMMOCTD» JJI PYCCKOTO SA3bIKa

O’l"Be'l‘C'I‘BeH HOCTH

O6s3anHOCTH

Tepmunonorus

Marepuansusie
6mara

O6mnexr
olOaganus

Hanmnonanbnas
OTHECEeHHOCTh

ITonoxenne
B COlMyMe

Brirosas
chepa

Oo6pa3
roBopsiero

aKOHO/IaTEJILCTBO/

Puc. 5. CemanTnyeckas CTPYKTYpa y3j1a CEMaAaHTUYECKOTO II0JIA «COLMaZbHasA 3HAYMMOCTDbY, IETEP-
MIMHUPOBAHHOT'O CIOBOM cmamyc, Ay pyCCKOro A3bIKa

TPa/bHBIMM KOMIIOHEHTaMy 3HauYeHMs ‘MeXYHapogHOe MpaBo U ‘cdepa MOMUTUKN).
BakHO, 4TO O cTaTyce B PyCCKOS3BIYHOM JIMHIBOKY/IBTYPHOM COOOIIECTBE 4acTO UJET
pedn B 6b1TOBOI cepe (0 4eM CBUIETETbCTBYIOT TEKCThI POMAHOB Y HEXYHO0XKeCTBEHHOI
IIPO3BI), OH CBSI3BIBAETCS C MaTepUaIbHBIMU O/1araMu U MO/IOXKeHMeM B obuiecTBe. Be-
JIK Y3KOT@PMUHOIOTMYECKIUII CIIEKTP MCIIO/Ib30BAHNSA C/IOBA CHMAMYC B PYCCKOM SI3BIKe

(puc. 5).
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Puc. 6. CTpykTypa y3/1a CeMaHTUYeCKOTO IO/ «COLVIaIbHAS 3HAYVIMOCTDY, IeTePMU-
HMPOBAHHOTO CJIOBOM status, [y OPUTaHCKOTO aHITIMIICKOTO SA3bIKa

VTaK, ayTeHTUYHOI 0COOEHHOCTBIO CTPYKTYPUPOBAHMSI CEMAHTUKI Y3/1a CHNAmyc
JUIA PYCCKOSI3BIYHOTO CEMAaHTUYECKOTO IO «COL[MaIbHAsl 3HAYMMOCTb» SB/IACTCS HaJIN-
qyie IEKCUYEeCKMX MOAITPYIIIT «HAL[MOHA/IbHAS OTHECEHHOCTD», «TePMIHOJIOIMA»,  TAKXKe
aKTyaIM3alysA COLVATbHOTO ¥ MaTepPUaTIbHOTO CTaTyca B OBITOBOI cdepe KU3HU 001I1e-
CTBA.

B 6puTaHCKOM aHITIMIICKOM y3el status CeMaHTUYeCKOro Mo «social significance»
(«coumanpHast 3HAYMMOCTD»), KaK I B PyCCKOM, B IIepBYIO Ouepefib BK/II0OYaeT B CBOJI CO-
CTaB JIEKCUKO-CEMAHTNIECKYIO TPYIIITY «COLMYM/COLMANTBHOCTb»; B paMKaX JaHHOI JIEK-
CUKO-CEeMaHTIYeCKOI TPYIIIBI (PYHKIMOHAIBHO Hanboee 3HaUMMa MOATPYIIIIa «3aKOH/
3aKOHOJIaTeIbCTBO». DKCIUIMIMPYETCA TAKKe ceMa ‘OTBETCTBEHHOCTD (‘responsibility’).
CoBo status B OPUTAHCKOM BapMaHTe aHIJIMIICKOTO sI3bIKA IPAKTUYECKM He yIoTpe-
OnseTcs B 6bITOBOI cepe, OCHOBHOI IIPOLEHT CIOBOYIOTPeOIeHUIT IIPUXOAUTCA Ha
aKajeMudyecKyie 1 ydeOHble pabOThl pas/MYHBIX HAIPaBAEHNIT, B TOM YIC/Ie TPYAbI IO
TeoIIO/INTHKE, B KOTOPBIX HepeaKo ynoMuHanne Poccuiickoit Pemepanym B cBeTe UCTO-
PUYECKMX U COBpeMEHHBIX coObITHII. HalmoHambHO MapKUpOBaHHOI /Il OPUTAHCKOTO
QHITIMIICKOTO SIBJISIETCS TAK)Ke TIOATPYIINA «OLleHKa» B CEMaHTIKe y371a status (puc. 6).

B amepukaHCKOI Ky/IbType CHCTeMaTH3alusa CeMaHTUKM y3/1a status B paMKax ce-
MaHTMYECKOTO MOJA «COLVATbHASA 3HAUMMOCTb» CXOJHA C OPUTAHCKMM BapMaHTOM 3a
VICK/TIOUEHVEM ayTeHTUYHOI HMOATPYIIIBI «3J0POBbE», aKTYaIN3MPyeMOil B aMepyUKaH-
CKOJ1 I3bIKOBOJI KapTHE MJPa O4eHb MHTeHCUBHO. OT/IMYHO OT OPUTAHCKOTO BapMaHTa
CTPYKTYPUPYeTCs IEKCUKO-CEMaHTIYeCKasi TPYIINA «OL[eHKa»: OCHOBHBIMY KOMIIOHEHTa-
MM B Hell /11 aMepPUKAHCKOTO aHITIMIICKOTO SIB/IAIOTCA KOMIIOHEHTBI 3HAYEHV C CeMaH-
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Puc. 7. CrpykTypa y3/a CeMaHTHMYECKOTO II0JIA «COLMAIbHAA 3HAYMMOCTb», e TePMIHI-
POBaHHOTIO C/IOBOM Status, J/1 aMePUKAHCKOTO aHIJIMIICKOTO A3bIKa

THMKOII OOBEKTUBHON U CYO'bEKTUBHOI OLIEHKN B OT/INYMe OT OPUTAHCKOI MOMTOXKUTE/b-
HOII I OTpULIATENbHOI. BaXKHO, YTO B aMEPUKAHCKOI KY/IbTYpe, TaK XK€ KaK U B PYCCKOIA,
IUIA CIoBa cmamyc GOJbLIYI0 aKTYa/lbHOCTD MOyYaeT KOMIIOHEHT 3HAueHNs JeHbru/
JIOCTAaTOK, @ BOT CeMa ‘OTBETCTBEHHOCTD (‘responsibility’) He akryanmusuposana (puc. 7).

Wtak, ocHoBHBIMY Iy epeHnanbHbIMI XapaKTePUCTUKAMM /I AHATU3UPYEMBIX
CKBO3b IIPM3MY COCTaBa CEMAHTUYECKOTO IO/ «COLMaNbHAA 3HAYMMOCTb» A3BIKOBBIX
KapTVH MUPA, OTPaKEHHBIX B PYCCKOM, OPMTAaHCKOM 1 aMePMKAHCKOM aHITIMIICKOM SI3bI-
Kax, AB/IAIOTCA C/IefyIollie YePThI:

® [JIA PYCCKOI KapTUHBI MUpa:

1) mckoHHas (a He 3aMMCTBOBAHHAsI) PyCCKas TeKceMa 00pa3 Kak si[po CeMaHTH-
YeCKOro IOJIA, C OGHOM CTOPOHBI, ¥ TeH/ICHINA K IIPOIBIDKEHNIO 3aMIMCTBO-
BAHHOI JIEKCEMBI CHAMYC K LEHTPY IO/A — C SPYroit;

2) JIEeKCUKO-CeMaHTHMYeCKas IPYIINa «COLMYM/COLMANTbHOCTD» BO [TTaBe CEMAaHTH-
YECKOI CTPYKTYPHI y3/1a Criamniyc;

3) ceMa ‘OTBETCTBEHHOCTb KaK YaCTb CTPYKTYPBI 3HAUEHNS JTeKCUYECKUX KOM-
IIOHEHTOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON IPYIIIIBI «COLIMYM/COLMATBHOCTD»;

4) NeKCUKO-CeMaHTUYeCKIe IPYIIIbI «CyObeKTHAs OTHECEHHOCTb», «HAL[MOHAIb-
Hasl OTHECEHHOCTb» KaK ayTEHTMYHbIC IIOATPYIIIIbI /11 CEMAaHTUKN y3/1a Cma-
myc;

5) aKTyanmsarys CeMbl IeHbIM/HOCTATOK B paMKaxX CEMAHTVKY Y3/1a CrIamyc;
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® JyIs1 OPUTAHCKOI KAPTUHBI MUpa:

1) ;meKcuKo-ceMaHTMYECKas IPYIIIA «COLMYM/COIMANTbHOCTb» BO I7IaBe CEMAHTI-
YECKOV CTPYKTYPBbI y3/1a status;

2) cema ‘oTBeTcTBeHHOCTH (‘responsibility’) kak 4acTb CTPYKTypBl 3HAUCHMs
JIEKCUYeCKUX KOMIIOHEHTOB JIEKCMKO-CEMAHTUYECKON TPYIIIBI «COLMYM/CO-
IIVIaTbHOCTD;

3) olleHOYHBle KOHHOTALMY TPV YIIOMUHAHWUM y371a status (IIOMI0XWUTebHas/0T-
pULIaTe/IbHAs OLIEHKA CTaTyca);

® [/1A aMePUMKAHCKOJM KapTUHBI MUpa:

1) JeKCUKO-ceMaHTH4YecKas IPyIIna «COLMYM/COLMANTbHOCTb» BO I/IaBe CEMAaHTH-
4eCKOJ CTPYKTYPBbI C/IOBa status;

2) OTCYTCTBUE CeMBl ‘OTBeTCTBeHHOCTD (‘responsibility’) kak wacTu cTpykrypst
3HAYEHN JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB JIEKCUMKO-CEMaHTUIECKON TPYIIIIBI «CO-
IMyM/COIIAa/IbHOCTb» B 3HAYEHNN y371a status;

3) peammsauus CyObeKTMBHON ¥ OOBEKTMBHON OLEHKM IIPU XapaKTepUCTUKE
craTyca;

4) akTyanM3alys CeMbl JeHbIM/IOCTATOK B paMKaX CEMaHTMKU y371a status;

5) ayTeHTMYHas JIeKCUKO-CeMAaHTIYeCKOII TPYIIIa «3J0POBbe».

Takum 06paszoM, pycckue, FOBOPs O CTAaTycCe, IOAPA3yMeBAIOT ero COLMYMHYIO IIpK-
PORY, COOTHOCAT €r0, C OHOI CTOPOHBI, C OTBETCTBEHHOCTBIO ero obsafareis, ¢ coboii,
B TOM YJVIC/Ie aKTya/lM3Upys CEMAHTHKY, CBA3aHHYIO C JOCTATKOM, JeHEXHBIM 6/1aromo-
Jy41eM, a C IPYTOil — C HallMOHAJIbHOI IIPMHA/INIEXHOCTDIO, CO CBOEI CTpaHoll. bpuran-
LBl ¥ aMEPUKAHIbI TAK )K€, KaK ¥ PyCCKIeE, IOHMMAIOT CTAaTyC KaK ABJIEHME COLMAIbHOE;
HepBble AKTYaTU3UPYIOT OTBETCTBEHHOCTD, KOTOPYIO HaK/Ia/IbIBA€T HA €r0 HOCUTEN TOT
WINM MHO CTaTyC, OLieHMBAasA €ro C IOJIOKUTENbHON/OTPUILIATEIbHOI CTOPOHDI; BTOpbIE
He CBSI3BIBAIOT CTATYC C OTBETCTBEHHOCTBIO, OOpallasi 0ojblilee BHUMaHUe HA MaTepH-
QJIHYI0 CTOPOHY €r0 9KCIUIMKALINY, OLeHUBAs CTaTyC 00beKTMBHO/CyOBEKTUBHO. Ay-
TEHTUYHOI XapaKTePUCTUKON IIOHMMAHMA CTaTyca I aMepPUKaHI[eB CTAHOBUTCSA CBA3b
€T0 CO 3/JOPOBbEM.

BriBopgb1

Vrak, pe3ynbraThl MCCIefOBaHMNA, U3TIOKEHHbIE B HACTOALLEN CTaTbe, CTy>KaT HO-
Ka3aTe/IbCTBOM PeIeBaHTHOCTHM MCIIO/Ib30BAHN A KOHTAMUHALUY TPAJULMIOHHOTO ¥ KOP-
ITyCHOTO IOAXOMIOB K aHa/lN3y CEMaHTMKM 3/IEMEHTOB CEMaHTUYECKNX I07Ieil B pa3HbIX
A3bIKaX. [leUHUIMOHHBIE METOIBI aHA/IN3A JAIOT TOUKY OTCYETa MCC/IeOBaTeIo, 3a/ja-
I0T OCM KOOPAMHAT, JaBas IpefcTaB/IeHne 06 OCHOBHOM 3HaueHuy jaekceM. KopmycHble
¥ IHbIe KOMITbIOTEepHbIE METOJ[bI [IO3BOJISIOT HAI TV Hanborlee aKTyaIbHble, OTPaXKeHHbIe
B sI3bIKE€ COBPEMEHHOCT) KOMIIOHEHTBI 3HaUeHMsI TeX VIV MHBbIX efVHUL], PacIupsIs ce-
MaHTUYeCKME TPAHMIIBI UCCTIENyeMOrO MOHATUA. YKa3aHHBIN IIOCTY/IAT CIIPABENINB /1A
M060To A3BIKA, IISI KOTOPOTO BO3MOXKHO CO3[aTh HAIIVIOHA/IbHBI KOPITYC U YICHIO/Ib30-
BaTh TEXHO/MOrMY cOOpa OONMBIIOr0 MacCUBa JaHHBIX (KpayIMHT U MOFOOHbIE aITOPUT-
MBI) 1 c60pa MHPOPMALNH O «CUIOMIHYTHOM» COCTOSTHVUM S3BIKA.
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Vcnionb3oBaHMe MeTONOB KOPITYCHOIN 1, IIMpe, KOMIIbIOTEPHOI NMHIBUCTUKY I10-
3BOJIsSIET HE TOJIBKO TOYHO ONpPENENUTb CTPYKTYPY BBIOPAaHHOTO CeMaHTUYECKOTO IOJIs,
HO 11 cOOpaTh HEKOTOPYIO MHGOPMALVIO J/Is aHA/IM3a HAIMOHA/IbHOM MEHTA/IbHOCTH.
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The goal of the research is to determine the location of the elements of a certain semantic field
by integrating the results of traditional, including definitional, analysis methods and modern
corpus-based approach to language research. In the study the scientists try to define the way
the elements cmamyc/status are functioning in the semantic field “social significance” in Rus-
sian, British and American English according to dictionaries and corpora (The National Cor-
pus of the Russian Language, the British National Corpus and the Corpus of Contemporary
American English), as well as according to some other tools of computational linguistics, in-
cluding Aranea Corpora. The aim of the study is to analyze the hypothesis that it is relevant to
study elements of the semantic field in different languages through the use of a combination of
traditional and innovative techniques. The working hypothesis was confirmed: it is the com-
bination of traditional and innovative methods of analysis in the study of the structure of the
semantic field that provides the most complete and objective results. Moreover, the features
of the analyzed semantic field, identified in this manner, can be viewed as authentic markers
in language pictures of different nations. As a result of the work, the structures of semantic
fields cmamyc/status in Russian, British and American English were obtained and visualized.

Keywords: cmamyc/status, semantic field, social significance, national corpus of texts, big data
corpora.
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